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USER MANUAL
3. OPERATING INSTRUCTIONS 4. CHARGING

EN - ENGLISH
LED rechargeable headlamp.

Thank you for choosing our product! Please read the 
user manual before use.

1. SPECIFICATIONS
1.1 Luminous fl ux.
1.2 Runtime.
1.3 Beam distance.
1.4 Light intensity.
1.5 Type of LED(s).
1.6 Light color temperature.
1.7 Beam angle.
1.8 Compatible batteries.
1.9 Input parameters.
1.10 Charging time.
1.11 Dust and moisture protection rate.
1.12 Impact resistance rate.
1.13 Product dimensions.
1.14 Product weight.
1.15. Product materials: Aluminum, polycarbonate.
* The output measured over the total runtime, 
including periods of reduced output caused by built-
in overheating protection. Actual performance may 
vary based on the operating environment.
Note: The above specifi cations based on laboratory 
tests using the stocked Videx Li-Ion 18650 2200mAh 
battery at 21 ± 3°C and 50%-80% humidity. Actual 
performance may vary with diff erent environments 
and type of battery used.

2. PRODUCT OVERVIEW
2.1 Rotary switch; 
2.2 Power button; 
2.3 Battery level indicator; 
2.4 Charging port; 
2.5 End cap.

3. OPERATING INSTRUCTIONS
Turning ON:
With the lamp locked, rotate the switch clockwise 
from “Lock” to the desired mode: Red Light, 
Spotlight, Floodlight, or Combined Light (Turbo) to 
turn on the lamp.

Turning OFF:
With the light is on, press and hold the power button 
for 0.5 seconds to switch off  the light, or rotate the 
switch back to “Lock” to turn off  and lock the lamp.
If the light is off , rotating the switch to any mode 
(except “Lock”) will automatically turn it on.

Changing the Brightness:
Red Light mode: Single press the power button to 
cycle through Red Low  Red High  Red Flash.
Spotlight mode: Single press the power button to 
cycle through Spotlight Low  Spotlight Middle  
Spotlight High.
Floodlight mode: Single press the power button to 
cycle through Floodlight Low  Floodlight Middle 

 Floodlight High.

Memory Function:
The headlamp automatically recalls the last 
brightness setting used in each lighting mode and 
restores it the next time that mode is activated.

4. CHARGING
Turn off  the headlamp and open the protective 
silicone cap. Connect the USB-A end of the charging 
cable to a wall charger, and the other end to the 
headlamp’s charging port. During charging, the 
indicator will glow red. When fully charged, the 
indicator will turn green. After charging, disconnect 
the cable and securely close the protective cap to 
prevent water or dust from entering the headlamp.

5. BATTERY LEVEL INDICATION
When the light is off , a single press of the power 
button activates the LED indicator to show the 
remaining battery level. The indication remains 
visible for 3 seconds unless turned off  earlier with 
another single press of the power button. Each time 
the light is switched on, the battery level indicator 
automatically appears for 3 seconds. When the 
switch is set to “Lock,” the battery level cannot be 
checked.
Battery level indication:
Steady green: 80-100% charge remaining;
Flashing green: 79-50% charge remaining;
Steady red: 49-25% charge remaining;
Flashing red: 24-1% charge remaining.

6. BATTERY REPLACEMENT
Unscrew the end cap and insert the battery with the 
anode (+) facing the power button. After insertion, 
screw the end cap back on tightly to ensure proper 
contact.

7. THE BOX CONTENTS
7.1 Headlamp; 
7.2 Headband; 
7.3 Fast-release holder; 
7.4 Standard holder; 
7.5 Li-Ion battery 18650 2200mAh; 
7.6 Charging cable; 
7.7 Spare O-rings; 
7.8 Warranty card.

8. MAINTENANCE
Disassembling the sealed parts of the headlamp 
body may compromise its performance and void 
the warranty.
Remove the batteries from the headlamp if it will be 
stored for an extended period.
Recharge stored Li-ion batteries every four months 
to maintain optimal performance and avoid storing 
them in a discharged state.
Lock the headlamp to prevent accidental activation 
during storage or transportation.
Periodically clean the battery contacts to ensure 
stable operation, as dirty contacts can cause 
interruptions or unstable performance.
Regularly lubricate the silicone seals and threaded 
parts of the headlamp to prevent premature wear 
and maintain its waterproof integrity. If the silicone 
rings are damaged, they must be replaced.
Keep the headlamp dry and clean. After use in wet or 
muddy conditions, wipe it down with a soft, dry cloth 
to remove dirt and moisture. Do not use abrasive 
cleaners or solvents on the headlamp, as they may 
damage the surface, seals, or scratch the lens.
Avoid exposing the headlamp to extreme 
temperatures, as this can degrade the battery and 
damage internal components.
Store the headlamp in a cool, dry place away from 
direct sunlight to prevent heat damage.
Inspect the headband periodically for wear and 
tear, and replace it if necessary to maintain comfort 
and fi t.
The LED light source in this headlamp is non-
replaceable. When the LED reaches the end of its 
service life, the entire headlamp must be replaced.

9. WARNINGS
The high-intensity light from the headlamp can 
cause eye damage. Avoid shining it directly into eyes, 
as it may result in injury.
The headlamp may accumulate signifi cant heat 
during prolonged use, causing the body to become 
hot. Handle with care to avoid burns.
Do not shine the headlamp near fl ammable 
substances to prevent the risk of fi re.

Use only batteries specifi ed in the technical 
specifi cations.
Do not attempt to charge primary CR123A batteries, as 
this may damage the device or pose a safety hazard.
Batteries contain substances that may harm the 
environment and human health. Dispose of them 
responsibly.
Do not throw batteries into fi re or attempt to open 
their casing.
Keep the headlamp out of reach of children.
The manufacturer is not responsible for any damage 
resulting from failure to follow these instructions. The 
manufacturer reserves the right to update this manual. 
The latest version can be downloaded from the website 
by scanning the QR code. 

10. WARRANTY
The warranty period is 3 years for the headlamp and 1 
year for the battery. Other components are not covered 
by warranty. Within the warranty period, a defective 
headlamp or rechargeable battery may be exchanged 
or returned upon presentation of valid proof of 
purchase, provided that all accessories are retained. 
This limited warranty does not apply in the following 
cases: Misuse of the product resulting in damage to 
its internal components; Unauthorized disassembly or 
evidence of signifi cant mechanical damage; Damage 
caused by force majeure.

UA - УКРАЇНСЬКА
Світлодіодний акумуляторний налобний ліхтарик.

Дякуємо, що обрали наш продукт! Будь ласка, 
прочитайте інструкцію користувача перед викорис-
танням.

1. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
1.1 Світловий потік.
1.2 Час роботи.
1.3 Дальність променя.
1.4 Інтенсивність світла.
1.5 Тип світлодіода(ів).
1.6 Колірна температура світла.
1.7 Кут променя.
1.8 Сумісні батареї.
1.9 Вхідні параметри.
1.10 Час заряджання.
1.11 Ступінь захисту від пилу та вологи.
1.12 Ступінь ударостійкості.
1.13 Розміри виробу.
1.14 Вага виробу.
1.15. Матеріали виробу: Алюміній, полікарбонат.
* Потужність вимірюється протягом загального часу 
роботи, включаючи періоди зниження потужності, 
спричинені вбудованим захистом від перегріву. 
Фактична продуктивність може відрізнятися залеж-
но від умов експлуатації.
Примітка: Наведені вище характеристики базуються 
на лабораторних випробуваннях з використанням 
наявного акумулятора Videx Li-Ion 18650 ємністю 
2200 мАг за температури 21 ± 3°C та вологості 50%-
80%. Фактична продуктивність може відрізнятися 
залежно від середовища та типу використовуваного 
акумулятора.

2. ОГЛЯД ВИРОБУ
2.1 Поворотний перемикач;
2.2 Кнопка живлення;
2.3 Індикатор рівня заряду акумулятора;
2.4 Порт заряджання;
2.5 Торцева кришка.

3. ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
Увімкнення:
Коли ліхтарик заблокований, поверніть перемикач 
за годинниковою стрілкою з положення «Блокуван-
ня» у потрібний режим: Червоне світло, Направлене 
світло, Прожекторне світло або Комбіноване світло 
(Турбо), щоб увімкнути світло.

Вимкнення:
Коли ліхтарик увімкнений, натисніть і утримуй-
те кнопку живлення протягом 0,5 секунди, щоб 
вимкнути світло, або поверніть перемикач назад у 
положення «Блокування», щоб вимкнути та забло-
кувати ліхтарик.
Якщо світло вимкнене, повернення перемикача в 
будь-який режим (крім «Блокування») автоматично 
ввімкне його.

Зміна яскравості:
Режим червоного світла: Одне натискання кнопки 
живлення для перемикання між режимами яскра-
вості: Червоний слабкий  Червоний високий  
Червоне блимання.
Режим Направленого світла: Одне натискання кно-
пки живлення для перемикання між режимами: 
Направлений слабкий  Направлений середній  
Направлений високий.
Режим Прожекторного світла: Одне натискання 
кнопки живлення для перемикання між режимами: 
Прожектор слабкий    Прожектор середній  
Прожектор високий.

Функція пам’яті:
Налобний ліхтар автоматично запам’ятовує останнє 
налаштування яскравості, яке використовувалося в 
кожному режимі освітлення, і відновлює його під час 
наступної активації цього режиму.

4. ЗАРЯДКА
Вимкніть налобний ліхтарик та відкрийте захисний 
силіконовий ковпачок. Підключіть кінець USB-A 
зарядного кабелю до зарядного пристрою, а інший 
кінець – до зарядного порту налобного ліхтаря. Під 
час заряджання індикатор світитиметься червоним. 
Після повного заряджання індикатор стане зеленим. 
Після заряджання від’єднайте кабель та щільно 
закрийте захисний ковпачок, щоб запобігти потра-
плянню води або пилу всередину налобного ліхтаря.

5. ІНДИКАТОР РІВНЯ ЗАРЯДУ АКУМУЛЯТОРА
Коли ліхтар вимкнено, одне натискання кнопки 
живлення активує світлодіодний індикатор, який 
показує залишок заряду акумулятора. Індикація 
залишається видимою протягом 3 секунд, якщо її 
не вимкнути раніше одним натисканням кнопки жи-
влення. Щоразу, коли ліхтар увімкнено, індикатор 
рівня заряду акумулятора автоматично з’являється 
на 3 секунди. Коли перемикач встановлено в поло-
ження «Блокування», рівень заряду батареї немож-
ливо перевірити.
Індикація рівнів заряду акумулятора:
Постійно світиться зеленим: залишилося 80–100% 
заряду;
Миготливий зелений: залишилося 79–50% заряду;
Постійно світиться червоним: залишилося 49–25% 
заряду;
Миготливий червоний: залишилося 24–1% заряду.

6. ЗАМІНА АКУМУЛЯТОРА
Відкрутіть торцеву кришку та вставте елемент жив-
лення анодом (+) до кнопки живлення. Після вставки 
щільно закрутіть торцеву кришку, щоб забезпечити 
належний контакт.

7. ВМІСТ КОРОБКИ
7.1 Налобний ліхтар; 
7.2 Оголів’я; 
7.3 Швидкознімний тримач; 
7.4 Стандартний тримач; 
7.5 Літій-іонний акумулятор 18650 2200 мАг;
7.6 Зарядний кабель;
7.7 Запасні кільця ущільнювачів;
7.8 Гарантійний талон.

8. ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Розбирання герметичних частин корпусу ліхтаря 
може порушити його продуктивність та анулювати 
гарантію.
Виймайте елементи живлення з ліхтаря, якщо він 
зберігатиметься протягом тривалого періоду.
Заряджайте літій-іонні акумулятори, що зберігають-
ся, кожні чотири місяці, щоб підтримувати опти-
мальну продуктивність, та уникайте зберігання їх у 
розрядженому стані.
Заблокуйте ліхтар, щоб запобігти випадковому 
ввімкненню під час зберігання або транспортуван-
ня.
Періодично очищуйте контакти елементів живлен-
ня, щоб забезпечити стабільну роботу, оскільки 
брудні контакти можуть спричинити перебої або 
нестабільну роботу.
Регулярно змащуйте силіконові ущільнювачі та різь-
бові частини ліхтаря, щоб запобігти передчасному 
зносу та зберегти його водонепроникність. Якщо си-
ліконові кільця пошкоджені, їх необхідно замінити.
Тримайте ліхтар сухим і чистим. Після використання 
у вологих або брудних умовах протріть його м’якою 
сухою тканиною, щоб видалити бруд та вологу. Не 
використовуйте абразивні засоби для чищення 
або розчинники для ліхтаря, оскільки вони можуть 
пошкодити поверхню, ущільнювачі або подряпати 
лінзу.
Уникайте впливу екстремальних температур налоб-
ного ліхтаря, оскільки це може погіршити роботу 
акумулятора та пошкодити внутрішні компоненти.
Зберігайте налобний ліхтар у прохолодному, сухому 
місці, подалі від прямих сонячних променів, щоб 
запобігти пошкодженню від тепла.
Періодично перевіряйте наголов’я на наявність зно-
су та замінюйте його за потреби, щоб забезпечити 
комфорт та посадку.
Світлодіодне джерело світла в цьому налобному ліх-
тарі незмінне. Коли термін служби світлодіода закін-
чується, необхідно замінити весь налобний ліхтар.

9. ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Високоінтенсивне світло від налобного ліхтаря 
може подразнити очі. Уникайте потрапляння світла 
безпосередньо в очі, оскільки це може призвести 
до травми.
Під час тривалого використання налобний ліхтар 
може накопичувати значну кількість тепла, що при-
зводить до нагрівання корпусу. Поводьтеся з ним 
обережно, щоб уникнути опіків.
Не світіть налобним ліхтарем поблизу легкозаймис-
тих речовин, щоб запобігти ризику пожежі.
Використовуйте лише елементи живлення, зазначе-
ні в технічних характеристиках.
Не намагайтеся заряджати первинні батарейки 
CR123A, оскільки це може пошкодити пристрій або 
створити загрозу безпеці.
Елементи живлення містять речовини, які можуть 
завдати шкоди навколишньому середовищу та здо-
ров’ю людини. Утилізуйте їх відповідально.
Не кидайте батарейки у вогонь і не намагайтеся від-
крити їхній корпус.
Зберігайте налобний ліхтар у недоступному для 
дітей місці.
Виробник не несе відповідальності за будь-які 
пошкодження, спричинені недотриманням цих 
інструкцій. Виробник залишає за собою право онов-
лювати цей посібник. Останню версію можна заван-
тажити з веб-сайту, просканувавши QR-код.

10. ГАРАНТІЯ
Гарантійний термін становить 3 роки для налобного 
ліхтаря та 1 рік для акумулятора. Інші компоненти 
не покриваються гарантією. Протягом гарантійного 
терміну дефектний налобний ліхтар або акумуля-
торну батарею можна обміняти або повернути після 
пред’явлення дійсного підтвердження покупки за 
умови збереження всіх аксесуарів. Ця обмежена 
гарантія не поширюється на такі випадки: Непра-
вильне використання виробу, що призвело до 
пошкодження його внутрішніх компонентів; Не-
санкціоноване розбирання або наявність значних 
механічних пошкоджень; Пошкодження, спричинені 
форс-мажорними обставинами.

PL - POLSKI
Latarka czołowa LED z akumulatorem.

Dziękujemy za wybór naszego produktu! Przed użyciem 
prosimy o zapoznanie się z instrukcją obsługi.

1. DANE TECHNICZNE
1.1 Strumień świetlny.
1.2 Czas pracy.
1.3 Zasięg wiązki.
1.4 Natężenie światła.
1.5 Rodzaj diod LED.
1.6 Temperatura barwowa światła.
1.7 Kąt wiązki.
1.8 Kompatybilne akumulatory.
1.9 Parametry wejściowe.
1.10 Czas ładowania.
1.11 Stopień ochrony przed kurzem i wilgocią.
1.12 Stopień odporności na uderzenia.
1.13 Wymiary produktu.
1.14 Waga produktu.
1.15. Materiały: aluminium, poliwęglan.
* Moc mierzona w całym okresie pracy, wliczając 
okresy obniżonej mocy spowodowane wbudowanym 
zabezpieczeniem przed przegrzaniem. Rzeczywista 
wydajność może się różnić w zależności od środowiska 
pracy.
Uwaga: Powyższe specyfi kacje oparte są na testach 
laboratoryjnych z użyciem zapasowego akumulatora 
Videx Li-Ion 18650 o pojemności 2200 mAh w 
temperaturze 21 ± 3°C i wilgotności 50%–80%. 
Rzeczywista wydajność może się różnić w zależności od 
środowiska i rodzaju użytego akumulatora.

2. OPIS PRODUKTU
2.1 Przełącznik obrotowy;
2.2 Przycisk zasilania;
2.3 Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora;
2.4 Port ładowania;
2.5 Zaślepka.

3. INSTRUKCJA OBSŁUGI
WŁĄCZANIE:
Po zablokowaniu lampy, obróć przełącznik zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara z pozycji „Lock” do 
żądanego trybu: Światło czerwone, Refl ektor, Refl ektor 
lub Światło mieszane (Turbo), aby włączyć lampę.

WYŁĄCZANIE:
Po włączeniu lampy, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
zasilania przez 0,5 sekundy, aby wyłączyć lampę, lub 
obróć przełącznik z powrotem do pozycji „Lock”, aby 
wyłączyć i zablokować lampę.
Jeśli latarka jest wyłączona, przekręcenie przełącznika 
na dowolny tryb (z wyjątkiem „Blokada”) spowoduje jej 
automatyczne włączenie.

Zmiana jasności:
Tryb światła czerwonego: Pojedyncze naciśnięcie 
przycisku zasilania przełącza między trybami: Czerwony 
niski  Czerwony mocny  Czerwony migający.
Tryb światła punktowego: Pojedyncze naciśnięcie 
przycisku zasilania przełącza między trybami: Światło 
punktowe niskie  Światło punktowe średnie м 
Światło punktowe mocne.
Tryb światła rozproszonego: Pojedyncze naciśnięcie 
przycisku zasilania przełącza między trybami: Światło 
rozproszone niskie  Światło rozproszone średnie  

Światło rozproszone mocne.

Funkcja pamięci:
Latarka automatycznie przywołuje ostatnie ustawienie 
jasności używane w każdym trybie oświetlenia i 
przywraca je przy następnym uruchomieniu tego trybu.

4. ŁADOWANIE
Wyłącz latarkę i otwórz silikonową osłonę. Podłącz 
końcówkę USB-A kabla ładującego do ładowarki 
ściennej, a drugą końcówkę do portu ładowania 
latarki. Podczas ładowania wskaźnik będzie świecił na 
czerwono. Po pełnym naładowaniu wskaźnik zmieni 
kolor na zielony. Po naładowaniu odłącz kabel i 
szczelnie zamknij osłonę, aby zapobiec przedostawaniu 
się wody i kurzu do wnętrza latarki.

5. WSKAŹNIK POZIOMU NAŁADOWANIA BATERII
Gdy latarka jest wyłączona, pojedyncze naciśnięcie 
przycisku zasilania aktywuje wskaźnik LED pokazujący 
poziom naładowania baterii. Wskaźnik pozostaje 
widoczny przez 3 sekundy, chyba że latarka zostanie 
wyłączona wcześniej kolejnym naciśnięciem przycisku 
zasilania. Po każdym włączeniu latarki wskaźnik 
poziomu naładowania baterii automatycznie pojawia 
się na 3 sekundy. Po ustawieniu przełącznika w pozycji 
„Lock” (blokada) poziomu naładowania baterii nie 
można sprawdzić.
Wskaźnik poziomu naładowania baterii:
Stały zielony: 80–100% naładowania;
Migający zielony: 79–50% naładowania;
Stały czerwony: 49–25% naładowania;
Migający czerwony: 24–1% naładowania.

6. WYMIANA BATERII
Odkręć zaślepkę i włóż baterię anodą (+) skierowaną w 
stronę przycisku zasilania. Po włożeniu, mocno dokręć 
zaślepkę, aby zapewnić prawidłowe przyleganie.

7. ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
7.1 Latarka czołowa;
7.2 Opaska na głowę;
7.3 Uchwyt z szybkim mocowaniem;
7.4 Uchwyt standardowy;
7.5 Akumulator litowo-jonowy 18650 2200 mAh;
7.6 Kabel do ładowania;
7.7 Zapasowe uszczelki typu O-ring;
7.8 Karta gwarancyjna.

8. KONSERWACJA
Demontaż uszczelnionych części korpusu latarki może 
pogorszyć jej działanie i unieważnić gwarancję.
Wyjmij baterie z latarki, jeśli będzie ona 
przechowywana przez dłuższy czas.
Naładuj akumulatory litowo-jonowe co cztery 
miesiące, aby zachować optymalną wydajność i unikać 
przechowywania ich w stanie rozładowanym.
Zablokuj latarkę, aby zapobiec przypadkowemu 
uruchomieniu podczas przechowywania lub 
transportu.
Okresowo czyść styki baterii, aby zapewnić stabilną 
pracę, ponieważ zabrudzone styki mogą powodować 
przerwy w działaniu lub niestabilną pracę.
Regularnie smaruj silikonowe uszczelki i gwintowane 
części latarki, aby zapobiec przedwczesnemu zużyciu 
i zachować jej wodoodporność. Jeśli silikonowe 
pierścienie są uszkodzone, należy je wymienić.
Utrzymuj latarkę w suchości i czystości. Po użyciu w 
mokrych lub błotnistych warunkach przetrzyj ją miękką, 
suchą ściereczką, aby usunąć brud i wilgoć. Nie używaj 
ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników 
do czyszczenia latarki, ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnię, uszczelki lub zarysować soczewkę.
Unikaj narażania latarki czołowej na działanie 
ekstremalnych temperatur, ponieważ może to 
spowodować degradację baterii i uszkodzenie 
elementów wewnętrznych.
Przechowuj latarkę czołową w chłodnym, suchym 
miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego, 
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym wysoką 
temperaturą.
Okresowo sprawdzaj pałąk pod kątem zużycia i w 
razie potrzeby wymień go, aby zapewnić komfort i 
dopasowanie.
Źródło światła LED w tej latarce czołowej jest 
niewymienne. Po osiągnięciu końca żywotności diody 
LED należy wymienić całą latarkę czołową.

9. OSTRZEŻENIA
Światło o dużej intensywności emitowane przez latarkę 
czołową może spowodować uszkodzenie oczu. Unikaj 
świecenia bezpośrednio w oczy, ponieważ może to 
spowodować obrażenia.
Latarka czołowa może gromadzić dużo ciepła podczas 
długotrwałego użytkowania, powodując rozgrzanie 
ciała. Zachowaj ostrożność, aby uniknąć oparzeń.
Nie świec latarką czołową w pobliżu substancji 
łatwopalnych, aby uniknąć ryzyka pożaru.
Używaj wyłącznie baterii określonych w specyfi kacji 
technicznej.
Nie próbuj ładować baterii CR123A, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia lub zagrożenie 
bezpieczeństwa.
Baterie zawierają substancje, które mogą szkodzić 
środowisku i zdrowiu ludzkiemu. Należy je utylizować 
w sposób odpowiedzialny.
Nie wrzucać baterii do ognia ani nie otwierać ich 
obudowy.
Przechowywać latarkę czołową poza zasięgiem dzieci.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji. Producent zastrzega sobie prawo do 
aktualizacji niniejszej instrukcji. Najnowszą wersję 
można pobrać ze strony internetowej, skanując kod QR.

10. GWARANCJA
Okres gwarancji na latarkę czołową wynosi 3 lata, a 
na akumulator 1 rok. Pozostałe elementy nie są objęte 
gwarancją. W okresie gwarancyjnym wadliwą latarkę 
czołową lub akumulator można wymienić lub zwrócić za 
okazaniem ważnego dowodu zakupu, pod warunkiem 
zachowania wszystkich akcesoriów. Niniejsza 
ograniczona gwarancja nie ma zastosowania w 
następujących przypadkach: Niewłaściwe użytkowanie 
produktu powodujące uszkodzenie jego elementów 
wewnętrznych; Nieautoryzowany demontaż lub oznaki 
znacznych uszkodzeń mechanicznych; Uszkodzenia 
spowodowane siłą wyższą.

CZ - ČESKY
Dobíjecí LED čelovka.

Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt! Před použitím 
si prosím přečtěte uživatelskou příručku.

1. SPECIFIKACE
1.1 Světelný tok.
1.2 Doba provozu.
1.3 Dosah paprsku.
1.4 Intenzita světla.
1.5 Typ LED diody(y).
1.6 Teplota barvy světla.
1.7 Úhel paprsku.
1.8 Kompatibilní baterie.
1.9 Vstupní parametry.
1.10 Doba nabíjení.
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti.
1.12 Stupeň odolnosti proti nárazu.
1.13 Rozměry produktu.
1.14 Hmotnost produktu.
1.15. Materiály produktu: Hliník, polykarbonát.
* Výkon měřený po celou dobu provozu, včetně období 
sníženého výkonu způsobeného vestavěnou ochranou 
proti přehřátí. Skutečný výkon se může lišit v závislosti 

na provozním prostředí.
Poznámka: Výše uvedené specifi kace vycházejí z 
laboratorních testů s použitím skladované baterie 
Videx Li-Ion 18650 2200mAh při teplotě 21 ± 3 °C a 
vlhkosti 50 %–80 %. Skutečný výkon se může lišit v 
závislosti na prostředí a typu použité baterie.

2. PŘEHLED PRODUKTU
2.1 Otočný přepínač;
2.2 Tlačítko napájení;
2.3 Indikátor úrovně nabití baterie;
2.4 Nabíjecí port;
2.5 Koncová krytka.

3. POKYNY K PROVOZU
Zapnutí:
S uzamčenou lampou otočte přepínač ve směru 
hodinových ručiček z polohy „Uzamčeno“ do 
požadovaného režimu: Červené světlo, Bodové světlo, 
Rozsvícení nebo Kombinované světlo (Turbo) pro 
zapnutí lampy.

Vypnutí:
S rozsvícenou lampou stiskněte a podržte tlačítko 
napájení po dobu 0,5 sekundy pro vypnutí lampy 
nebo otočte přepínač zpět do polohy „Uzamčeno“ pro 
vypnutí a uzamčení lampy.
Pokud je světlo vypnuté, otočením přepínače do 
libovolného režimu (kromě „Zamčeno“) se automaticky 
zapne.

Změna jasu:
Režim červeného světla: Jedním stisknutím tlačítka 
napájení přepínáte mezi režimy: Nízká červená  
Vysoká červená  Blikání červené.
Režim bodového světla: Jedním stisknutím tlačítka 
napájení přepínáte mezi režimy: Nízké bodové světlo 

 Střední bodové světlo  Vysoké bodové světlo.
Režim světlometu: Jedním stisknutím tlačítka napájení 
přepínáte mezi režimy: Nízké bodové světlo  Střední 
bodové světlo  Vysoké bodové světlo.

Funkce paměti:
Čelová svítilna si automaticky vybaví poslední 
nastavení jasu použité v každém režimu osvětlení a 
obnoví ho při příští aktivaci daného režimu.

4. NABÍJENÍ
Vypněte čelovku a otevřete ochranný silikonový kryt. 
Připojte konec nabíjecího kabelu s konektorem USB-A 
k nabíječce ve zdi a druhý konec k nabíjecímu portu 
čelovky. Během nabíjení bude indikátor svítit červeně. 
Po plném nabití se indikátor rozsvítí zeleně. Po nabití 
odpojte kabel a bezpečně uzavřete ochranný kryt, 
abyste zabránili vniknutí vody nebo prachu do čelovky.

5. INDIKACE ÚROVNĚ NAPĚTÍ BATERIE
Když je světlo vypnuté, jediným stisknutím tlačítka 
napájení se aktivuje LED indikátor, který zobrazuje 
zbývající úroveň nabití baterie. Indikace zůstává 
viditelná po dobu 3 sekund, pokud není dříve vypnuta 
dalším jediným stisknutím tlačítka napájení. Pokaždé, 
když je světlo zapnuto, se indikátor úrovně nabití 
baterie automaticky zobrazí na 3 sekundy. Pokud je 
přepínač v poloze „Zamčeno“, nelze kontrolovat úroveň 
nabití baterie.
Indikace úrovně nabití baterie:
Svítí zeleně: Zbývá 80–100 % nabití;
Blikající zeleně: Zbývá 79–50 % nabití;
Svítí červeně: Zbývá 49–25 % nabití;
Blikající červeně: Zbývá 24–1 % nabití.

6. VÝMĚNA BATERIE
Odšroubujte koncovku a vložte baterii anodou (+) 
směrem k tlačítku napájení. Po vložení koncovku pevně 
zašroubujte zpět, abyste zajistili správný kontakt.

7. OBSAH BALENÍ
7.1 Čelovka;
7.2 Čelovka;
7.3 Držák s rychlým uvolněním; 
7.4 Standardní držák; 
7.5 Li-Ion baterie 18650 2200 mAh; 
7.6 Nabíjecí kabel; 
7.7 Náhradní O-kroužky; 
7.8 Záruční list.

8. ÚDRŽBA
Demontáž utěsněných částí tělesa světlometu může 
ohrozit jeho výkon a vést ke zrušení záruky.
Vyjměte baterie ze světlometu, pokud bude skladován 
po delší dobu. Uskladněné lithium-iontové baterie 
dobíjejte každé čtyři měsíce, abyste udrželi optimální 
výkon, a neskladujte je ve vybitém stavu.
Zablokujte světlomet, abyste zabránili náhodné 
aktivaci během skladování nebo přepravy.
Pravidelně čistěte kontakty baterie, abyste zajistili 
stabilní provoz, protože znečištěné kontakty mohou 
způsobit přerušení nebo nestabilní výkon.
Pravidelně promazávejte silikonová těsnění a závitové 
části světlometu, abyste zabránili předčasnému 
opotřebení a zachovali jeho vodotěsnost. Pokud jsou 
silikonové kroužky poškozené, je nutné je vyměnit.
Udržujte světlomet suchý a čistý. Po použití ve vlhkém 
nebo blátivém prostředí jej otřete měkkým, suchým 
hadříkem, abyste odstranili nečistoty a vlhkost. Na 
světlomet nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky 
ani rozpouštědla, protože by mohly poškodit povrch, 
těsnění nebo poškrábat čočku.
Nevystavujte světlomet extrémním teplotám, protože 
by to mohlo degradovat baterii a poškodit vnitřní 
součásti.
Světlomet skladujte na chladném a suchém místě 
mimo dosah přímého slunečního záření, abyste 
zabránili poškození teplem.
Pravidelně kontrolujte hlavový most, zda není 
opotřebovaný, a v případě potřeby jej vyměňte, aby byl 
zachován komfort a padnutí.
LED světelný zdroj v této čelovce je nevyměnitelný. 
Jakmile LED dosáhne konce své životnosti, je nutné 
vyměnit celou čelovku.

9. VAROVÁNÍ
Vysoce intenzivní světlo z čelovky může způsobit 
poškození očí. Nesvíťte přímo do očí, mohlo by dojít 
ke zranění.
Čelovka se při delším používání může značně zahřívat, 
což může způsobit zahřátí těla. Zacházejte s ní opatrně, 
abyste se nepopálili.
Nesvíťte čelovkou v blízkosti hořlavých látek, abyste 
předešli riziku požáru.
Používejte pouze baterie uvedené v technických 
specifi kacích.
Nepokoušejte se nabíjet primární baterie CR123A, 
mohlo by dojít k poškození zařízení nebo k ohrožení 
bezpečnosti.
Baterie obsahují látky, které mohou poškodit životní 
prostředí a lidské zdraví. Zlikvidujte je zodpovědně.
Nevhazujte baterie do ohně ani se nepokoušejte otevřít 
jejich kryt.
Uchovávejte čelovku mimo dosah dětí.
Výrobce nenese odpovědnost za žádné škody vzniklé 
v důsledku nedodržení těchto pokynů. Výrobce si 
vyhrazuje právo aktualizovat tuto příručku. Nejnovější 
verzi si můžete stáhnout z webových stránek 
naskenováním QR kódu.

10. ZÁRUKA
Záruční doba je 3 roky na čelovku a 1 rok na baterii. 
Na ostatní komponenty se záruka nevztahuje. Během 
záruční doby lze vadnou čelovku nebo dobíjecí baterii 
vyměnit nebo vrátit po předložení platného dokladu 
o koupi, za předpokladu, že je zachováno veškeré 
příslušenství. Tato omezená záruka se nevztahuje na 

následující případy: Nesprávné použití výrobku, které 
má za následek poškození jeho vnitřních součástí; 
Neoprávněná demontáž nebo důkaz o značném 
mechanickém poškození; Poškození způsobené vyšší 
mocí.

SK - SLOVENČINA
Nabíjateľná LED čelovka.

Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt! Pred použitím 
si prečítajte návod na použitie.

1. ŠPECIFIKÁCIE
1.1 Svetelný tok.
1.2 Doba prevádzky.
1.3 Dosah lúča.
1.4 Intenzita svetla.
1.5 Typ LED diódy(-í).
1.6 Teplota farby svetla.
1.7 Uhol lúča.
1.8 Kompatibilné batérie.
1.9 Vstupné parametre.
1.10 Čas nabíjania.
1.11 Stupeň ochrany proti prachu a vlhkosti.
1.12 Stupeň odolnosti voči nárazom.
1.13 Rozmery produktu.
1.14 Hmotnosť produktu.
1.15. Materiály produktu: Hliník, polykarbonát.
* Výkon meraný počas celkovej doby prevádzky vrátane 
období zníženého výkonu spôsobeného zabudovanou 
ochranou proti prehriatiu. Skutočný výkon sa môže líšiť 
v závislosti od prevádzkového prostredia.
Poznámka: Vyššie uvedené špecifi kácie vychádzajú z 
laboratórnych testov s použitím skladovanej batérie 
Videx Li-Ion 18650 2200 mAh pri teplote 21 ± 3 °C a 
vlhkosti 50 % – 80 %. Skutočný výkon sa môže líšiť v 
závislosti od prostredia a typu použitej batérie.

2. PREHĽAD PRODUKTU
2.1 Otočný prepínač;
2.2 Tlačidlo napájania;
2.3 Indikátor úrovne nabitia batérie;
2.4 Nabíjací port;
2.5 Koncový kryt.

3. POKYNY NA PREVÁDZKU
Zapnutie:
Keď je lampa uzamknutá, otočte prepínač v smere 
hodinových ručičiek z polohy „Uzamknuté“ do 
požadovaného režimu: Červené svetlo, Bodové svetlo, 
Rozsvietenie alebo Kombinované svetlo (Turbo), čím 
lampu zapnete.

Vypnutie:
Keď je lampa zapnutá, stlačte a podržte tlačidlo 
napájania 0,5 sekundy, čím lampu vypnete, alebo 
otočte prepínač späť do polohy „Uzamknuté“, čím 
lampu vypnete a uzamknete.
Ak je svetlo vypnuté, otočením prepínača do 
ľubovoľného režimu (okrem „Uzamknuté“) sa 
automaticky zapne.

Zmena jasu:
Režim červeného svetla: Jedným stlačením tlačidla 
napájania prepínate medzi režimami Nízka červená  
Vysoká červená  Blikajúca červená.
Režim bodového svetla: Jedným stlačením tlačidla 
napájania prepínate medzi režimami Nízky bodový 
svetl  Stredný bodový svetl  Vysoký bodový svetl.
Režim rozsvietenia: Jedným stlačením tlačidla 
napájania prepínate medzi režimami Nízky bodový 
svetl  Stredný bodový svetl  Vysoký bodový svetl.

Funkcia pamäte:
Čelometka si automaticky vypamätá posledné 
nastavenie jasu použité v každom režime osvetlenia a 
obnoví ho pri ďalšej aktivácii daného režimu.

4. NABÍJANIE
Vypnite čelovku a otvorte ochranný silikónový kryt. 
Pripojte koniec USB-A nabíjacieho kábla k nabíjačke 
v stene a druhý koniec k nabíjaciemu portu čelovky. 
Počas nabíjania bude indikátor svietiť na červeno. 
Po úplnom nabití sa indikátor rozsvieti na zeleno. Po 
nabití odpojte kábel a bezpečne zatvorte ochranný 
kryt, aby ste zabránili vniknutiu vody alebo prachu 
do čelovky.

5. INDIKÁCIA ÚROVNE NATIATIA BATÉRIE
Keď je svetlo vypnuté, jedným stlačením tlačidla 
napájania sa aktivuje LED indikátor, ktorý zobrazuje 
zostávajúcu úroveň nabitia batérie. Indikácia zostane 
viditeľná 3 sekundy, pokiaľ sa predtým nevypne ďalším 
jedným stlačením tlačidla napájania. Pri každom 
zapnutí svetla sa indikátor úrovne nabitia batérie 
automaticky zobrazí na 3 sekundy. Keď je prepínač 
v polohe „Uzamknuté“, nie je možné skontrolovať 
úroveň nabitia batérie.
Indikácia úrovne nabitia batérie:
Svieti zelená: zostáva 80 – 100 % nabitia;
Blikajúca zelená: zostáva 79 – 50 % nabitia;
Svieti červená: zostáva 49 – 25 % nabitia;
Blikajúca červená: zostáva 24 – 1 % nabitia.

6. VÝMENA BATÉRIE
Odskrutkujte koncový kryt a vložte batériu anódou (+) 
smerom k tlačidlu napájania.
Po vložení pevne zaskrutkujte koncový kryt, aby ste 
zabezpečili správny kontakt.

7. OBSAH BALENIA
7.1 Čelovka;
7.2 Čelovka;
7.3 Držiak s rýchlym uvoľnením;
7.4 Štandardný držiak;
7.5 Lítium-iónová batéria 18650 2200 mAh;
7.6 Nabíjací kábel;
7.7 Náhradné O-krúžky;
7.8 Záručný list.

8. ÚDRŽBA
Demontáž utesnených častí tela svetlometu môže 
ohroziť jeho výkon a viesť k zrušeniu záruky.
Vyberte batérie z svetlometu, ak bude skladovaný 
dlhší čas.
Uskladnené lítium-iónové batérie nabíjajte každé štyri 
mesiace, aby ste udržali optimálny výkon, a vyhnite sa 
ich skladovaniu vo vybitom stave.
Zablokujte svetlomet, aby ste predišli náhodnej 
aktivácii počas skladovania alebo prepravy.
Pravidelne čistite kontakty batérie, aby ste zabezpečili 
stabilnú prevádzku, pretože znečistené kontakty môžu 
spôsobiť prerušenie alebo nestabilný výkon.
Pravidelne premazávajte silikónové tesnenia a závitové 
časti svetlometu, aby ste predišli predčasnému 
opotrebovaniu a zachovali jeho vodotesnosť. Ak sú 
silikónové krúžky poškodené, musia sa vymeniť.
Udržujte svetlomet suchý a čistý. Po použití vo vlhkom 
alebo blatistom prostredí ho utrite mäkkou, suchou 
handričkou, aby ste odstránili nečistoty a vlhkosť. Na 
svetlomet nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky 
ani rozpúšťadlá, pretože by mohli poškodiť povrch, 
tesnenia alebo poškriabať šošovku.
Nevystavujte svetlomet extrémnym teplotám, pretože 
by to mohlo degradovať batériu a poškodiť vnútorné 
komponenty.
Svetlomet skladujte na chladnom a suchom mieste 
mimo dosahu priameho slnečného žiarenia, aby ste 
predišli poškodeniu teplom.
Pravidelne kontrolujte hlavový most, či nie je 
opotrebovaný, a v prípade potreby ho vymeňte, aby 
ste zachovali pohodlie a prispôsobenie.
LED svetelný zdroj v tejto čelovke nie je vymeniteľný. 
Keď LED dióda dosiahne koniec svojej životnosti, je 

potrebné vymeniť celú čelovku.

9. UPOZORNENIA
Vysokointenzívne svetlo z čelovky môže spôsobiť 
poškodenie očí. Nesvietite priamo do očí, pretože to 
môže viesť k zraneniu.
Čelovka môže počas dlhodobého používania 
akumulovať značné množstvo tepla, čo môže 
spôsobiť zahriatie tela. Zaobchádzajte s ňou 
opatrne, aby ste sa nepopálili.
Nesvietite čelovkou v blízkosti horľavých látok, aby 
ste predišli riziku požiaru.
Používajte iba batérie uvedené v technických 
špecifi káciách.
Nepokúšajte sa nabíjať primárne batérie CR123A, 
pretože by to mohlo poškodiť zariadenie alebo 
predstavovať bezpečnostné riziko.
Batérie obsahujú látky, ktoré môžu poškodiť 
životné prostredie a ľudské zdravie. Zlikvidujte ich 
zodpovedne.
Nehádžte batérie do ohňa ani sa nepokúšajte otvoriť 
ich kryt.
Uchovávajte čelovku mimo dosahu detí.
Výrobca nezodpovedá za žiadne škody spôsobené 
nedodržaním týchto pokynov. Výrobca si vyhradzuje 
právo aktualizovať túto príručku. Najnovšiu verziu si 
môžete stiahnuť z webovej stránky naskenovaním 
QR kódu.

10. ZÁRUKA
Záručná doba je 3 roky na čelovku a 1 rok na 
batériu. Na ostatné komponenty sa záruka 
nevzťahuje. V rámci záručnej doby je možné chybnú 
čelovku alebo nabíjateľnú batériu vymeniť alebo 
vrátiť po predložení platného dokladu o kúpe za 
predpokladu, že sa zachová všetko príslušenstvo. 
Táto obmedzená záruka sa nevzťahuje na 
nasledujúce prípady: Nesprávne používanie 
výrobku, ktoré má za následok poškodenie jeho 
vnútorných komponentov; Neoprávnená demontáž 
alebo dôkaz o značnom mechanickom poškodení; 
Poškodenie spôsobené vyššou mocou.

HU - MAGYAR
LED-es újratölthető fejlámpa.

Köszönjük, hogy termékünket választotta! Használat 
előtt kérjük, olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

1. MŰSZAKI ADATOK
1.1 Fényáram.
1.2 Üzemidő.
1.3 Sugártávolság.
1.4 Fényintenzitás.
1.5 LED(ek) típusa.
1.6 Fény színhőmérséklete.
1.7 Sugárszög.
1.8 Kompatibilis akkumulátorok.
1.9 Beviteli paraméterek.
1.10 Töltési idő.
1.11 Por- és nedvesség elleni védelem.
1.12 Ütésállósági fok.
1.13 Termék méretei.
1.14 Termék súlya.
1.15. Termék anyagai: Alumínium, polikarbonát.
* A teljesítmény a teljes üzemidő alatt mérve, 
beleértve a beépített túlmelegedés elleni védelem 
miatti csökkent teljesítmény időszakait is. A 
tényleges teljesítmény a működési környezettől 
függően változhat.
Megjegyzés: A fenti specifi kációk laboratóriumi 
teszteken alapulnak, melyeket a Videx Li-Ion 
18650 2200mAh akkumulátorral végeztek 21 
± 3°C-on és 50%-80% páratartalom mellett. A 
tényleges teljesítmény a környezettől és a használt 
akkumulátor típusától függően változhat.

2. TERMÉKÁTTEKINTÉS
2.1 Forgókapcsoló;
2.2 Bekapcsológomb;
2.3 Akkumulátor töltöttségi szintjének jelzője;
2.4 Töltőport;
2.5 Zárófedél.

3. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
BEkapcsolás:
Rögzített lámpa mellett forgassa el a kapcsolót az 
óramutató járásával megegyezően a „Zár” állásból 
a kívánt módba: Piros fény, Refl ektor, Refl ektor vagy 
Kombinált fény (Turbó) a lámpa bekapcsolásához.

KIkapcsolás:
Bekapcsolt lámpa mellett nyomja meg és tartsa 
lenyomva a bekapcsológombot 0,5 másodpercig 
a lámpa kikapcsolásához, vagy fordítsa vissza a 
kapcsolót „Zár” állásba a lámpa kikapcsolásához és 
rögzítéséhez.
Ha a lámpa ki van kapcsolva, a kapcsoló bármely 
módba forgatása (a „Zárolás” kivételével) 
automatikusan bekapcsolja.

A fényerő módosítása:
Vörös fény mód: Nyomja meg egyszer a 
bekapcsológombot a Piros Alacsony  Piros Magas 

 Piros Villogó módok közötti váltáshoz.
Refl ektor mód: Nyomja meg egyszer a 
bekapcsológombot a Refl ektor Alacsony  
Refl ektor Közepes  Refl ektor Magas módok 
közötti váltáshoz.
Refl ektor mód: Nyomja meg egyszer a 
bekapcsológombot a Refl ektor Alacsony  
Refl ektor Közepes  Refl ektor Magas módok 
közötti váltáshoz.

Memória funkció:
A fejlámpa automatikusan visszahívja az egyes 
világítási módokban utoljára használt fényerő-
beállítást, és a következő alkalommal, amikor az 
adott módot aktiválja, visszaállítja azt.

4. TÖLTÉS
Kapcsold ki a fejlámpát, és nyisd ki a védő szilikon 
sapkát. Csatlakoztasd a töltőkábel USB-A végét 
egy fali töltőhöz, a másik végét pedig a fejlámpa 
töltőportjához. Töltés közben a jelzőfény pirosan 
világít. Teljes feltöltés esetén a jelzőfény zöldre vált. 
Töltés után húzd ki a kábelt, és gondosan zárd le 
a védősapkát, hogy megakadályozd a víz vagy por 
bejutását a fejlámpába.

5. AKKUMULÁTOR SZINTJELZŐ
Amikor a lámpa ki van kapcsolva, a bekapcsológomb 
egyetlen megnyomásával aktiválódik a LED-jelző, 
amely mutatja az akkumulátor fennmaradó 
töltöttségi szintjét. A jelzés 3 másodpercig látható 
marad, kivéve, ha korábban a bekapcsológomb 
újabb megnyomásával kikapcsolják. Minden 
alkalommal, amikor a lámpa be van kapcsolva, 
az akkumulátor töltöttségi szintjének jelzője 
automatikusan 3 másodpercre megjelenik. Amikor 
a kapcsoló „Zárolt” állásban van, az akkumulátor 
töltöttségi szintje nem ellenőrizhető.

Akkumulátor töltöttségi szintjének jelzője:
Folyamatos zöld: 80-100% fennmaradó töltés;
Villingo zöld: 79-50% fennmaradó töltés;
Folyamatos piros: 49-25% fennmaradó töltés;
Villingo piros: 24-1% fennmaradó töltés.

6. ELEMCSERE
Csavarja le a végzáró kupakot, és helyezze 
be az akkumulátort úgy, hogy az anód (+) a 
bekapcsológomb felé nézzen. Behelyezés után 
csavarja vissza szorosan a végzáró kupakot a 
megfelelő érintkezés biztosítása érdekében.

(UA) Посібник користувача
(PL) Instrukcja obsługi
(CZ) Uživatelský manuál
(SK) Návod na obsluhu
(HU) Felhasználói Útmutató
(RO) Manualul utilizatorului
(BG) Упътване
(GR) Εγχειρίδιο χρήστη
(LT) Vartotojo instrukcija
(LV) Lietotāja rokasgrāmata
(EE) Kasutusjuhend
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1. SPECIFICATIONS

MODES

SPOT + FLOOD RED
High M id Low Turbo High Mid Low High Low Flash

1.1 1000Lm 400Lm 70Lm 2000Lm 1000Lm 150Lm 5Lm 18Lm 5Lm 5Lm
1.2 1h 45m 3h 25h 1h 30m 1h 45m 7h 280h 17h 50h 70h
1.3 130m 100m 30m 150m 80m 30m 10m 5m 2m 2m
1.4 3000cd 2500cd 270cd 4000cd 1700cd 217cd 20cd 9cd 1cd 1cd
1.5 Luminus SST20 + Luminus SST40 2x SMD2835
1.6 5000 K
1.7 40 ˚ + 140 ˚ 120 ˚
1.8 Li-Ion 18650 3.7V / 2x CR123A
1.9 USB-C 5V 1.5A
1.10 2 h
1.11 IP67
1.12 2 m
1.13 100x25.5x34mm
1.14 165g

*

High
Mid
Low

High
Mid
Low

Turbo1000Lm 
400Lm
 70Lm 

2000Lm 

2. PRODUCT OVERVIEW

2.1 Rotary switch; 2.2 Power button; 2.3 Battery level indicator; 2.4 Charging port; 2.5 End cap.

2.1

2.2

2.5

2.3 2.4

6. BATTERY REPLACEMENT

5. BATTERY LEVEL INDICATION

1000Lm 
150Lm
5Lm

18Lm 
5Lm
5Lm

80–100% 79–50% 49–25% 24–1% 



7. A DOBOZ TARTALMA
7.1 Fejlámpa;
7.2 Fejpánt;
7.3 Gyorszáras tartó;
7.4 Standard tartó;
7.5 Li-ion akkumulátor 18650 2200mAh;
7.6 Töltőkábel;
7.7 Tartalék O-gyűrűk;
7.8 Garanciajegy.

8. KARBANTARTÁS
A fényszóróház tömített részeinek szétszerelése 
ronthatja a teljesítményét és érvénytelenítheti a 
garanciát.
Ha hosszabb ideig tárolja, vegye ki az elemeket a 
fényszóróból.
Az optimális teljesítmény fenntartása érdekében 
négyhavonta töltse fel a tárolt lítium-ion 
akkumulátorokat, és kerülje a lemerült állapotban 
történő tárolásukat.
Zárja le a fényszórót, hogy megakadályozza a 
véletlen bekapcsolást tárolás vagy szállítás közben.
Rendszeresen tisztítsa meg az elem érintkezőit 
a stabil működés biztosítása érdekében, mivel a 
piszkos érintkezők megszakításokat vagy instabil 
teljesítményt okozhatnak.
Rendszeresen kenje meg a szilikon tömítéseket 
és a fényszóró menetes részeit az idő előtti kopás 
megelőzése és a vízállóság megőrzése érdekében. 
Ha a szilikon gyűrűk sérültek, ki kell cserélni őket.
Tartsa a fényszórót szárazon és tisztán. Nedves vagy 
sáros körülmények között történő használat után 
puha, száraz ruhával törölje le a szennyeződéseket 
és a nedvességet. Ne használjon súrolószereket 
vagy oldószereket a fényszórón, mert ezek 
károsíthatják a felületet, a tömítéseket vagy 
megkarcolhatják a lencsét.
Kerülje a fényszóró szélsőséges hőmérsékletnek 
való kitételét, mivel ez lebonthatja az elemet és 
károsíthatja a belső alkatrészeket.
A fényszórót hűvös, száraz, közvetlen napfénytől 
védett helyen tárolja a hő okozta károsodás 
elkerülése érdekében.
Rendszeresen ellenőrizze a fejpánt kopását és 
elhasználódását, és szükség esetén cserélje ki a 
kényelem és az illeszkedés megőrzése érdekében.
A fejlámpa LED-es fényforrása nem cserélhető. 
Amikor a LED eléri élettartama végét, a teljes 
fejlámpát ki kell cserélni.

9. FIGYELMEZTETÉSEK
A fejlámpa nagy intenzitású fénye szemkárosodást 
okozhat. Kerülje a közvetlen szembe világítást, mert 
sérülést okozhat.
A fejlámpa hosszabb használat során jelentős 
hőt halmozhat fel, ami a test felforrósodását 
okozhatja. Óvatosan kezelje, hogy elkerülje az égési 
sérüléseket.
A tűzveszély elkerülése érdekében ne világítson a 
fejlámpával gyúlékony anyagok közelében.
Csak a műszaki adatokban megadott elemeket 
használja.
Ne próbálja meg tölteni a CR123A elsődleges 
elemeket, mivel ez károsíthatja a készüléket, vagy 
biztonsági kockázatot jelenthet.
Az elemek olyan anyagokat tartalmaznak, 
amelyek károsíthatják a környezetet és az emberi 
egészséget. Felelősen ártalmatlanítsa őket.
Ne dobja tűzbe az elemeket, és ne próbálja meg 
kinyitni a burkolatukat.
Tartsa a fejlámpát gyermekektől elzárva.
A gyártó nem vállal felelősséget a jelen utasítások 
be nem tartásából eredő károkért. A gyártó 
fenntartja a jogot a kézikönyv frissítésére. A 
legújabb verzió letölthető a weboldalról a QR-kód 
beolvasásával.

10. GARANCIA
A jótállási időszak 3 év a fejlámpára és 1 év az 
akkumulátorra. A többi alkatrészre a jótállás nem 
vonatkozik. A jótállási időszakon belül a hibás 
fejlámpa vagy újratölthető akkumulátor cserélhető 
vagy visszaküldhető érvényes vásárlást igazoló 
bizonylat bemutatásával, feltéve, hogy minden 
tartozék megmarad. Ez a korlátozott jótállás nem 
vonatkozik a következő esetekben: A termék 
nem rendeltetésszerű használata, amely a belső 
alkatrészek károsodásához vezet; Jogosulatlan 
szétszerelés vagy jelentős mechanikai sérülés jelei; 
Vis maior okozta kár.

RO - ROMÂNĂ
Lanternă frontală LED reîncărcabilă.

Vă mulțumim că ați ales produsul nostru! Vă rugăm 
să citiți manualul de utilizare înainte de utilizare.

1. SPECIFICAȚII
1.1 Flux luminos.
1.2 Durată de funcționare.
1.3 Distanța fasciculului.
1.4 Intensitatea luminii.
1.5 Tipul de LED(uri).
1.6 Temperatura culorii luminii.
1.7 Unghiul fasciculului.
1.8 Baterii compatibile.
1.9 Parametrii de intrare.
1.10 Timp de încărcare.
1.11 Rată de protecție împotriva prafului și 
umidității.
1.12 Rată de rezistență la impact.
1.13 Dimensiunile produsului.
1.14 Greutatea produsului.
1.15. Materiale ale produsului: Aluminiu, 
policarbonat.
* Puterea măsurată pe durata totală de funcționare, 
inclusiv perioadele de putere redusă cauzate 
de protecția încorporată la supraîncălzire. 
Performanța reală poate varia în funcție de mediul 
de funcționare.
Notă: Specifi cațiile de mai sus se bazează pe teste 
de laborator efectuate cu bateria Videx Li-Ion 18650 
2200mAh din stoc, la 21 ± 3°C și umiditate 50%-
80%. Performanța reală poate varia în funcție de 
mediul înconjurător și de tipul de baterie utilizat.

2. PREZENTARE GENERALĂ A PRODUSULUI
2.1 Comutator rotativ;
2.2 Buton de alimentare;
2.3 Indicator nivel baterie;
2.4 Port de încărcare;
2.5 Capac de capăt.

3. INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Pornire:
Cu lampa blocată, rotiți comutatorul în sensul acelor 
de ceasornic de la „Blocare” la modul dorit: Lumină 
roșie, Spotlight, Floodlight sau Lumină combinată 
(Turbo) pentru a porni lampa.

OPRIRE:
Cu lumina aprinsă, apăsați și mențineți apăsat 
butonul de alimentare timp de 0,5 secunde pentru 
a opri lumina sau rotiți comutatorul înapoi la 
„Blocare” pentru a opri și bloca lampa.
Dacă lumina este stinsă, rotirea comutatorului în 
orice mod (cu excepția „Blocare”) o va aprinde 
automat.

Modifi carea luminozității:
Mod Lumină roșie: Apăsați o singură dată butonul 
de pornire pentru a alterna între Roșu scăzut  
Roșu ridicat  Roșu intermitent.
Mod Spotlight: Apăsați o singură dată butonul de 
pornire pentru a alterna între Spotlight scăzut  
Spotlight mijlociu  Spotlight ridicat.
Mod Floodlight: Apăsați o singură dată butonul de 
pornire pentru a alterna între Spotlight scăzut  
Spotlight mijlociu  Spotlight ridicat.

Funcție de memorie:
Lanterna frontală reia automat ultima setare de 
luminozitate utilizată în fi ecare mod de iluminare 
și o restabilește data viitoare când modul respectiv 
este activat.

4. ÎNCĂRCARE
Opriți lanterna frontală și deschideți capacul 
protector din silicon. Conectați capătul USB-A al 
cablului de încărcare la un încărcător de perete, 
iar celălalt capăt la portul de încărcare al lanternei 
frontale. În timpul încărcării, indicatorul va lumina 
în roșu. Când este complet încărcată, indicatorul va 
deveni verde. După încărcare, deconectați cablul și 
închideți bine capacul protector pentru a preveni 
pătrunderea apei sau a prafului în lanterna frontală.

5. INDICAREA NIVELULUI BATERIEI
Când lumina este stinsă, o singură apăsare a 
butonului de alimentare activează indicatorul LED 
pentru a afi șa nivelul rămas al bateriei. Indicația 
rămâne vizibilă timp de 3 secunde, cu excepția 
cazului în care este oprită mai devreme printr-o altă 
apăsare a butonului de alimentare. De fi ecare dată 

(EN) The product meets the requirements of 
EU directives.
(UA) Виріб відповідає вимогам директив ЄC.
(PL) Produkt spełnia wymagania dyrektyw UE.
(CZ) Výrobek splňuje požadavky směrnic EU.
(SK) Výrobok spĺňa požiadavky smerníc EÚ.
(HU) A termék megfelel az EU direktívák 
követelményeinek.
(RO) Produsul îndeplinește cerințele directivelor 
UE.
(BG) Продуктът отговаря на изискванията на 
директивите на ЕС.
(GR) Το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις των 
οδηγιών της ΕΕ.
(LT) Gaminys atitinka ES direktyvų reikalavimus.
(LV) Produkts atbilst ES direktīvu prasībām.
(EE) Toode vastab EL direktiivide nõuetele.

(EN) The product complies with the technical 
regulations of Ukraine.
(UA) Виріб відповідає технічним регламен-
там України.
(PL) Produkt jest zgodny z przepisami 
technicznymi Ukrainy.
(CZ) Výrobek odpovídá technickým předpisům 
Ukrajiny.
(SK) Výrobok je v súlade s technickými 
predpismi Ukrajiny.
(HU) A termék megfelel Ukrajna műszaki 
előírásainak.
(RO) Produsul respectă reglementările tehnice 
ale Ucrainei.
(BG) Продуктът отговаря на техническите 
разпоредби на Украйна.
(GR) Το προϊόν συμμορφώνεται με τους 
τεχνικούς κανονισμούς της Ουκρανίας.
(LT) Gaminys atitinka Ukrainos techninius 
reglamentus.
(LV) Prece atbilst Ukrainas tehniskajiem 
noteikumiem.
(EE) Toode vastab Ukraina tehnilistele 
eeskirjadele.

(EN) Environmental protection. It is forbidden to dispose of the product together with general waste. A used or damaged product should be disposed of in accordance with the Directive on 
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Contact your local recycling organization for more details.
(UA) Охорона навколишнього середовища. Забороняється утилізувати виріб разом із загальними відходами. Використаний або пошкоджений виріб слід утилізувати відповідно до 
норм Директиви щодо Відпрацьованого Електричного й Електронного обладнання (ВЕЕО). За більш детальною інформацією зверніться до вашої регіональної організації з пере-
робки.
(PL) Ochrona środowiska. Zabrania się wyrzucania produktu razem z odpadami komunalnymi. Zużyte lub uszkodzone baterie należy utylizować zgodnie z dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Aby uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z lokalną organizacją zajmującą się recyklingiem.
(CZ) Ochrana životního prostředí. Je zakázáno likvidovat výrobek společně s běžným odpadem. Použité nebo poškozené baterie by měly být zlikvidovány v souladu se směrnicí o odpadu z 
elektrických a elektronických zařízení (WEEE). Další podrobnosti vám poskytne místní recyklační organizace.
(SK) Ochrana životného prostredia. Je zakázané likvidovať výrobok spolu s bežným odpadom. Použité alebo poškodené batérie by sa mali likvidovať v súlade so smernicou o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení (WEEE). Ďalšie podrobnosti vám poskytne miestna recyklačná organizácia.
(HU) Környezetvédelem. Tilos a terméket az általános hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A használt vagy sérült akkumulátorokat az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól 
szóló irányelv (WEEE) szerint kell ártalmatlanítani. További részletekért forduljon a helyi újrahasznosító szervezethez.
(RO) Protectia mediului. Este interzisă aruncarea produsului împreună cu deșeurile generale. Bateriile uzate sau deteriorate trebuie eliminate în conformitate cu Directiva privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice (DEEE). Vă rugăm să contactați organizația locală de reciclare pentru mai multe informații.
(BG) Опазване на околната среда. Забранено е изхвърлянето на продукта заедно с битовите отпадъци. Използваните или повредени батерии трябва да се изхвърлят в съответствие с 
Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (WEEE). Свържете се с местната организация за рециклиране за повече подробности.
(GR) Την προστασία του περιβάλλοντος. Απαγορεύεται η απόρριψη του προϊόντος μαζί με τα γενικά απόβλητα. Οι χρησιμοποιημένες ή κατεστραμμένες μπαταρίες θα πρέπει να απορρίπτονται 
σύμφωνα με την Οδηγία για τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). Επικοινωνήστε με τον τοπικό οργανισμό ανακύκλωσης για περισσότερες λεπτομέρειες.
(LT) Aplinkos apsauga. Produktą išmesti kartu su bendromis atliekomis draudžiama. Panaudotos arba sugadintos baterijos turi būti išmestos pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(EEĮA) direktyvą. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietine perdirbimo organizacija.
(LV) Vides aizsardzība. Produktu aizliegts izmest kopā ar vispārējiem atkritumiem. Izlietotās vai bojātās baterijas ir jāiznīcina saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA). Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar vietējo pārstrādes organizāciju.
(EE) Keskkonnakaitse. Toodet on keelatud utiliseerida koos üldjäätmetega. Kasutatud või kahjustatud akud tuleb utiliseerida vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete (WEEE) 
direktiivile. Lisateabe saamiseks võtke ühendust kohaliku taaskasutusorganisatsiooniga.

când lumina este aprinsă, indicatorul nivelului bateriei 
apare automat timp de 3 secunde. Când comutatorul 
este setat pe „Blocare”, nivelul bateriei nu poate fi  
verifi cat.
Indicarea nivelului bateriei:
Verde constant: 80-100% încărcare rămasă;
Verde intermitent: 79-50% încărcare rămasă;
Roșu constant: 49-25% încărcare rămasă;
Roșu intermitent: 24-1% încărcare rămasă.

6. ÎNLOCUIREA BATERIEI
Deșurubați capacul de capăt și introduceți bateria cu 
anodul (+) orientat spre butonul de alimentare. După 
introducere, înșurubați capacul de capăt strâns pentru 
a asigura un contact corect.

7. CONȚINUTUL CUTIEI
7.1 Lanternă frontală;
7.2 Bandă de susținere;
7.3 Suport cu eliberare rapidă;
7.4 Suport standard;
7.5 Baterie Li-Ion 18650 2200mAh;
7.6 Cablu de încărcare;
7.7 Inele O de rezervă;
7.8 Card de garanție.

8. ÎNTREȚINERE
Demontarea părților sigilate ale corpului farului poate 
compromite performanța acestuia și poate anula 
garanția.
Scoateți bateriile din far dacă acesta va fi  depozitat 
pentru o perioadă lungă de timp.
Reîncărcați bateriile Li-ion depozitate la fi ecare patru 
luni pentru a menține performanța optimă și evitați 
depozitarea lor descărcate.
Blocați farul pentru a preveni activarea accidentală în 
timpul depozitării sau transportului.
Curățați periodic contactele bateriei pentru a asigura o 
funcționare stabilă, deoarece contactele murdare pot 
cauza întreruperi sau performanțe instabile.
Lubrifi ați regulat garniturile de silicon și piesele 
fi letate ale farului pentru a preveni uzura prematură și 
a menține integritatea impermeabilă a acestuia. Dacă 
inelele de silicon sunt deteriorate, acestea trebuie 
înlocuite.
Păstrați farul uscat și curat. După utilizare în condiții 
de umiditate sau noroi, ștergeți-l cu o cârpă moale 
și uscată pentru a îndepărta murdăria și umezeala. 
Nu utilizați produse de curățare abrazive sau solvenți 
pe far, deoarece acestea pot deteriora suprafața, 
garniturile sau pot zgâria lentila.
Evitați expunerea farului la temperaturi extreme, 
deoarece acest lucru poate degrada bateria și poate 
deteriora componentele interne.
Depozitați lanterna frontală într-un loc răcoros și uscat, 
ferit de lumina directă a soarelui, pentru a preveni 
deteriorarea cauzată de căldură.
Inspectați periodic banda de susținere pentru uzură 
și înlocuiți-o, dacă este necesar, pentru a menține 
confortul și potrivirea.
Sursa de lumină LED din această lanterna frontală 
nu este înlocuibilă. Când LED-ul ajunge la sfârșitul 
duratei sale de viață, întreaga lanterna frontală trebuie 
înlocuită.

9. AVERTIZĂRI
Lumina de mare intensitate a lanternei frontale poate 
provoca leziuni oculare. Evitați să o îndreptați direct 
spre ochi, deoarece poate provoca leziuni.
Lanterna frontală poate acumula căldură semnifi cativă 
în timpul utilizării prelungite, provocând încălzirea 
corpului. Manipulați cu grijă pentru a evita arsurile.
Nu îndreptați lanterna frontală în apropierea 
substanțelor infl amabile pentru a preveni riscul de 
incendiu.
Utilizați numai bateriile specifi cate în specifi cațiile 
tehnice.
Nu încercați să încărcați baterii primare CR123A, 
deoarece acest lucru poate deteriora dispozitivul sau 
poate reprezenta un pericol pentru siguranță.
Bateriile conțin substanțe care pot dăuna mediului și 
sănătății umane. Aruncați-le în mod responsabil.
Nu aruncați bateriile în foc și nu încercați să le 
deschideți carcasa.
A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
Producătorul nu este responsabil pentru nicio daună 
rezultată din nerespectarea acestor instrucțiuni. 
Producătorul își rezervă dreptul de a actualiza acest 
manual. Cea mai recentă versiune poate fi  descărcată 
de pe site-ul web scanând codul QR.

10. GARANȚIE
Perioada de garanție este de 3 ani pentru lanterna 
frontală și de 1 an pentru baterie. Alte componente nu 
sunt acoperite de garanție. În perioada de garanție, o 
lanterna frontală sau o baterie reîncărcabilă defectă 
poate fi  schimbată sau returnată la prezentarea unei 
dovezi de achiziție valabile, cu condiția păstrării tuturor 
accesoriilor. Această garanție limitată nu se aplică în 
următoarele cazuri: Utilizarea necorespunzătoare a 
produsului care duce la deteriorarea componentelor 
sale interne; Dezasamblare neautorizată sau dovezi ale 
unor daune mecanice semnifi cative; Daune cauzate de 
forță majoră.

BG - БЪЛГАРСКИ 
LED акумулаторен челник.

Благодарим Ви, че избрахте нашия продукт! Моля, 
прочетете ръководството за потребителя преди 
употреба.

1. СПЕЦИФИКАЦИИ
1.1 Светлинен поток.
1.2 Време на работа.
1.3 Разстояние на лъча.
1.4 Интензитет на светлината.
1.5 Вид светодиод(и).
1.6 Цветна температура на светлината.
1.7 Ъгъл на лъча.
1.8 Съвместими батерии.
1.9 Входни параметри.
1.10 Време за зареждане.
1.11 Степен на защита от прах и влага.
1.12 Степен на устойчивост на удар.
1.13 Размери на продукта.
1.14 Тегло на продукта.
1.15. Материали на продукта: Алуминий, поликар-
бонат.
* Мощността е измерена за общото време на ра-
бота, включително периоди на намалена мощност, 
причинена от вградена защита от прегряване. Дей-
ствителната производителност може да варира в 
зависимост от работната среда.
Забележка: Горните спецификации се базират на ла-
бораторни тестове с наличната батерия Videx Li-Ion 
18650 2200mAh при 21 ± 3°C и влажност 50%-80%. 
Действителната производителност може да варира 
в зависимост от средата и вида на използваната 
батерия.

2. ОБЩ ПРЕГЛЕД НА ПРОДУКТА
2.1 Ротационен превключвател;
2.2 Бутон за захранване;
2.3 Индикатор за нивото на батерията;
2.4 Порт за зареждане;
2.5 Крайна капачка.

3. ИНСТРУКЦИИ ЗА РАБОТА
Включване:
При заключена лампа, завъртете превключвателя по 
часовниковата стрелка от „Заключено“ до желания 
режим: Червена светлина, Прожектор, Прожектор 
или Комбинирана светлина (Турбо), за да включите 
лампата.

Изключване:
При включена лампа, натиснете и задръжте буто-
на за захранване за 0,5 секунди, за да изключите 
лампата, или завъртете превключвателя обратно в 
„Заключено“, за да изключите и заключите лампата. 
Ако светлината е изключена, завъртането на пре-
включвателя в произволен режим (с изключение на 
„Заключено“) ще я включи автоматично.

Промяна на яркостта:
Режим „Червена светлина“: Натиснете еднократно 
бутона за захранване, за да преминете през: Чер-
вено ниско  Червено високо  Червено мигане.
Режим „Прожектор“: Натиснете еднократно бутона 
за захранване, за да преминете през: Прожектор с 
ниско ниво  Прожектор със средно ниво  Про-
жектор с високо ниво.
Режим „Прожектор“: Натиснете еднократно бутона 
за захранване, за да преминете през: Прожектор с 
ниско ниво  Прожектор с средно ниво  Прожек-
тор с високо ниво. 

Функция памет:
Фелният фенер автоматично запомня последната 
настройка на яркостта, използвана във всеки режим 
на осветление, и я възстановява следващия път, ко-
гато този режим бъде активиран.

4. ЗАРЕЖДАНЕ
Изключете челника и отворете защитната силиконо-
ва капачка. Свържете USB-A края на зарядния кабел 
към зарядно устройство от мрежата, а другия край 
към порта за зареждане на челника. По време на за-
реждане индикаторът ще свети в червено. Когато е 
напълно зареден, индикаторът ще стане зелен. След 
зареждане изключете кабела и затворете плътно 
защитната капачка, за да предотвратите попадането 
на вода или прах в челника.

5. ИНДИКАЦИЯ ЗА НИВО НА ЗАРЯД НА БАТЕРИЯТА
Когато светлината е изключена, еднократно натиска-
не на бутона за захранване активира LED индика-
тора, който показва оставащото ниво на батерията. 
Индикацията остава видима за 3 секунди, освен ако 
не бъде изключена по-рано с друго еднократно на-
тискане на бутона за захранване. Всеки път, когато 
светлината се включи, индикаторът за ниво на бате-
рията се появява автоматично за 3 секунди. Когато 
превключвателят е в положение „Заключено“, ниво-
то на батерията не може да бъде проверено.
Индикация за ниво на батерията:
Постоянно зелено: оставащ заряд 80-100%;
Мигащо зелено: оставащ заряд 79-50%;
Постоянно червено: оставащ заряд 49-25%;
Мигащо червено: оставащ заряд 24-1%.

6. СМЯНА НА БАТЕРИЯТА
Развийте капачката и поставете батерията с анод (+) 
обърнат към бутона за захранване.
След поставяне, завийте капачката плътно обратно, 
за да осигурите правилен контакт.

7. СЪДЪРЖАНИЕ НА КУТИЯТА
7.1 Челник;
7.2 Лента за глава;
7.3 Държач с бързо освобождаване;
7.4 Стандартен държач;
7.5 Литиево-йонна батерия 18650 2200mAh;
7.6 Кабел за зареждане;
7.7 Резервни О-пръстени;
7.8 Гаранционна карта.

8. ПОДДРЪЖКА
Разглобяването на запечатаните части на корпуса на 
фара може да компрометира неговата производи-
телност и да анулира гаранцията.
Извадете батериите от фара, ако ще се съхранява за 
продължителен период.
Зареждайте съхраняваните литиево-йонни батерии 
на всеки четири месеца, за да поддържате оптимал-
на производителност и избягвайте съхранението им 
в разредено състояние.
Заключете фара, за да предотвратите случайно 
активиране по време на съхранение или транспор-
тиране.
Периодично почиствайте контактите на батерията, 
за да осигурите стабилна работа, тъй като замърсе-
ните контакти могат да причинят прекъсвания или 
нестабилна производителност.
Редовно смазвайте силиконовите уплътнения и рез-
бованите части на фара, за да предотвратите преж-
девременно износване и да поддържате водоустой-
чивата му цялост. Ако силиконовите пръстени са 
повредени, те трябва да бъдат сменени.
Поддържайте фара сух и чист. След употреба във 
влажни или кални условия, избършете го с мека, 
суха кърпа, за да отстраните замърсявания и влага. 
Не използвайте абразивни почистващи препарати 
или разтворители върху фара, тъй като те могат да 
повредят повърхността, уплътненията или да надра-
скат лещата.
Избягвайте излагането на фара на екстремни темпе-
ратури, тъй като това може да влоши батерията и да 
повреди вътрешните компоненти.
Съхранявайте фара на хладно и сухо място, далеч 
от пряка слънчева светлина, за да предотвратите 
повреди от топлина.
Периодично проверявайте лентата за глава за из-
носване и я сменяйте, ако е необходимо, за да по-
ддържате комфорт и прилягане.
LED източникът на светлина в този челник е несме-
няем. Когато LED достигне края на експлоатацион-
ния си живот, целият челник трябва да се смени.

9. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Високоинтензивната светлина от челника може 
да причини увреждане на очите. Избягвайте да го 
насочвате директно в очите, тъй като това може да 
доведе до нараняване.
Челникът може да натрупа значителна топлина по 
време на продължителна употреба, което ще доведе 
до нагряване на тялото. Работете внимателно, за да 
избегнете изгаряния.
Не осветявайте челника в близост до запалими ве-
щества, за да предотвратите риска от пожар.
Използвайте само батерии, посочени в техническите 
спецификации.
Не се опитвайте да зареждате първични CR123A ба-
терии, тъй като това може да повреди устройството 
или да представлява опасност за безопасността.
Батериите съдържат вещества, които могат да 
навредят на околната среда и човешкото здраве. 
Изхвърляйте ги отговорно.
Не хвърляйте батерии в огън и не се опитвайте да 
отваряте корпуса им.
Дръжте челника далеч от деца.
Производителят не носи отговорност за каквито и 
да е щети, произтичащи от неспазването на тези 
инструкции. Производителят си запазва правото да 
актуализира това ръководство. Най-новата версия 
може да бъде изтеглена от уебсайта чрез сканиране 
на QR кода.

10. ГАРАНЦИЯ
Гаранционният срок е 3 години за челника и 1 годи-
на за батерията. Други компоненти не се покриват от 
гаранцията. В рамките на гаранционния срок дефек-
тен челник или акумулаторна батерия може да бъде 
заменен или върнат при представяне на валидно 
доказателство за покупка, при условие че всички 
аксесоари са запазени. Тази ограничена гаранция 
не важи в следните случаи: Неправилна употреба 
на продукта, водеща до повреда на вътрешните 
му компоненти; Неразрешено разглобяване или 
доказателств

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Επαναφορτιζόμενος προβολέας LED.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας! 
Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης πριν από τη χρήση.

1. ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
1.1 Φωτεινή ροή.
1.2 Χρόνος λειτουργίας.
1.3 Απόσταση δέσμης.
1.4 Ένταση φωτός.
1.5 Τύπος LED.
1.6 Θερμοκρασία χρώματος φωτός.
1.7 Γωνία δέσμης.
1.8 Συμβατές μπαταρίες.
1.9 Παράμετροι εισόδου.
1.10 Χρόνος φόρτισης.
1.11 Βαθμός προστασίας από σκόνη και υγρασία.
1.12 Βαθμός αντοχής σε κρούσεις.
1.13 Διαστάσεις προϊόντος.
1.14 Βάρος προϊόντος.
1.15. Υλικά προϊόντος: Αλουμίνιο, πολυανθρακικό.
* Η ισχύς μετρήθηκε σε όλο τον συνολικό χρόνο 
λειτουργίας, συμπεριλαμβανομένων των περιόδων 
μειωμένης ισχύος που προκαλείται από την 
ενσωματωμένη προστασία υπερθέρμανσης. Η 
πραγματική απόδοση ενδέχεται να διαφέρει ανάλογα 
με το περιβάλλον λειτουργίας.
Σημείωση: Οι παραπάνω προδιαγραφές βασίζονται 
σε εργαστηριακές δοκιμές χρησιμοποιώντας την 
μπαταρία Videx Li-Ion 18650 2200mAh που υπάρχει 
στο απόθεμα στους 21 ± 3°C και υγρασία 50%-80%. 
Η πραγματική απόδοση μπορεί να διαφέρει ανάλογα 
με το περιβάλλον και τον τύπο της μπαταρίας που 
χρησιμοποιείται.

2. ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
2.1 Περιστροφικός διακόπτης•
2.2 Κουμπί λειτουργίας•
2.3 Ένδειξη στάθμης μπαταρίας•
2.4 Θύρα φόρτισης•
2.5 Καπάκι άκρου.

3. ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Ενεργοποίηση:
Με τη λάμπα κλειδωμένη, περιστρέψτε τον διακόπτη 
δεξιόστροφα από το «Κλείδωμα» στην επιθυμητή 
λειτουργία: Κόκκινο φως, Προβολέας, Προβολέας ή 
Συνδυασμένο φως (Turbo) για να ενεργοποιήσετε τη 
λάμπα.

Σβήσιμο:
Με τη λάμπα αναμμένη, πατήστε παρατεταμένα 
το κουμπί λειτουργίας για 0,5 δευτερόλεπτα για να 
σβήσετε τη λάμπα ή περιστρέψτε τον διακόπτη πίσω 
στη θέση «Κλείδωμα» για να απενεργοποιήσετε και να 

κλειδώσετε τη λάμπα.
Εάν το φως είναι σβηστό, η περιστροφή του διακόπτη 
σε οποιαδήποτε λειτουργία (εκτός από το «Κλείδωμα») 
θα το ενεργοποιήσει αυτόματα.

Αλλαγή της Φωτεινότητας:
Λειτουργία Κόκκινου Φωτός: Πατήστε ένα μόνο κουμπί 
λειτουργίας για να μεταβείτε σε Χαμηλό Κόκκινο  
Υψηλό Κόκκινο  Κόκκινο Φλας.
Λειτουργία Προβολέα: Πατήστε ένα μόνο κουμπί 
λειτουργίας για να μεταβείτε σε Χαμηλό Προβολέα  
Μεσαίο Προβολέα  Υψηλό Προβολέα.
Λειτουργία Προβολέα: Πατήστε ένα μόνο κουμπί 
λειτουργίας για να μεταβείτε σε Χαμηλό Προβολέα  
Μεσαίο Προβολέα  Υψηλό Προβολέα.

Λειτουργία Μνήμης:
Ο προβολέας ανακαλεί αυτόματα την τελευταία 
ρύθμιση φωτεινότητας που χρησιμοποιήθηκε σε κάθε 
λειτουργία φωτισμού και την επαναφέρει την επόμενη 
φορά που ενεργοποιηθεί αυτή η λειτουργία.

4. ΦΟΡΤΙΣΗ
Σβήστε τον προβολέα και ανοίξτε το προστατευτικό 
καπάκι σιλικόνης. Συνδέστε το άκρο USB-A του 
καλωδίου φόρτισης σε έναν φορτιστή τοίχου και το 
άλλο άκρο στη θύρα φόρτισης του προβολέα. Κατά 
τη διάρκεια της φόρτισης, η ένδειξη θα ανάψει με 
κόκκινο χρώμα. Όταν φορτιστεί πλήρως, η ένδειξη 
θα γίνει πράσινη. Μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε το 
καλώδιο και κλείστε καλά το προστατευτικό καπάκι 
για να αποτρέψετε την είσοδο νερού ή σκόνης στον 
προβολέα.

5. ΕΝΔΕΙΞΗ ΣΤΑΘΜΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν η λυχνία είναι σβηστή, με ένα μόνο πάτημα του 
κουμπιού λειτουργίας ενεργοποιείται η ενδεικτική 
λυχνία LED για να εμφανιστεί η υπολειπόμενη 
στάθμη μπαταρίας. Η ένδειξη παραμένει ορατή για 3 
δευτερόλεπτα, εκτός εάν απενεργοποιηθεί νωρίτερα 
με ένα ακόμη πάτημα του κουμπιού λειτουργίας. 
Κάθε φορά που ανάβει η λυχνία, η ένδειξη στάθμης 
μπαταρίας εμφανίζεται αυτόματα για 3 δευτερόλεπτα. 
Όταν ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση «Κλείδωμα», δεν 
είναι δυνατός ο έλεγχος της στάθμης της μπαταρίας.
Ένδειξη στάθμης μπαταρίας:
Σταθερό πράσινο: Υπολειπόμενη φόρτιση 80-100%•
Αναβοσβήνει πράσινο: Υπολειπόμενη φόρτιση 79-
50%•
Σταθερό κόκκινο: Υπολειπόμενη φόρτιση 49-25%•
Αναβοσβήνει κόκκινο: Υπολειπόμενη φόρτιση 24-1%.

6. ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Ξεβιδώστε το καπάκι και τοποθετήστε την μπαταρία με 
την άνοδο (+) στραμμένη προς το κουμπί λειτουργίας. 
Μετά την τοποθέτηση, βιδώστε ξανά το καπάκι σφιχτά 
για να διασφαλίσετε την σωστή επαφή.

7. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΚΟΥΤΙΟΥ
7.1 Προβολέας•
7.2 Στήριγμα κεφαλής•
7.3 Βάση γρήγορης απελευθέρωσης•
7.4 Τυπική βάση•
7.5 Μπαταρία ιόντων λιθίου 18650 2200mAh•
7.6 Καλώδιο φόρτισης•
7.7 Εφεδρικοί δακτύλιοι Ο•
7.8 Κάρτα εγγύησης.

8. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Η αποσυναρμολόγηση των σφραγισμένων μερών του 
σώματος του προβολέα μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την 
απόδοσή του και να ακυρώσει την εγγύηση.
Αφαιρέστε τις μπαταρίες από τον προβολέα εάν 
πρόκειται να αποθηκευτεί για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.
Φορτίστε τις αποθηκευμένες μπαταρίες ιόντων λιθίου 
κάθε τέσσερις μήνες για να διατηρήσετε τη βέλτιστη 
απόδοση και αποφύγετε την αποθήκευσή τους σε 
αποφορτισμένη κατάσταση.
Ασφαλίστε τον προβολέα για να αποτρέψετε τυχαία 
ενεργοποίηση κατά την αποθήκευση ή τη μεταφορά.
Καθαρίζετε περιοδικά τις επαφές της μπαταρίας για να 
διασφαλίσετε σταθερή λειτουργία, καθώς οι βρώμικες 
επαφές μπορούν να προκαλέσουν διακοπές ή ασταθή 
απόδοση.
Λιπαίνετε τακτικά τις σιλικονούχες σφραγίδες και τα 
σπειροειδή μέρη του προβολέα για να αποτρέψετε την 
πρόωρη φθορά και να διατηρήσετε την αδιάβροχη 
ακεραιότητά του. Εάν οι δακτύλιοι σιλικόνης είναι 
κατεστραμμένοι, πρέπει να αντικατασταθούν.
Διατηρείτε τον προβολέα στεγνό και καθαρό. Μετά 
τη χρήση σε υγρές ή λασπώδεις συνθήκες, σκουπίστε 
τον με ένα μαλακό, στεγνό πανί για να αφαιρέσετε 
τη βρωμιά και την υγρασία. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά καθαριστικά ή διαλύτες στον προβολέα, 
καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια, 
στις σφραγίδες ή στις γρατσουνιές του φακού.
Αποφύγετε την έκθεση του προβολέα σε ακραίες 
θερμοκρασίες, καθώς αυτό μπορεί να υποβαθμίσει 
την μπαταρία και να προκαλέσει ζημιά στα εσωτερικά 
εξαρτήματα.
Αποθηκεύστε τον προβολέα σε δροσερό, ξηρό μέρος, 
μακριά από το άμεσο ηλιακό φως, για να αποφύγετε 
ζημιές από τη θερμότητα.
Ελέγχετε περιοδικά το στήριγμα κεφαλής για φθορά 
και αντικαταστήστε το, εάν είναι απαραίτητο, για να 
διατηρήσετε την άνεση και την εφαρμογή.
Η πηγή φωτός LED σε αυτόν τον προβολέα δεν 
αντικαθίσταται. Όταν το LED φτάσει στο τέλος 
της διάρκειας ζωής του, πρέπει να αντικατασταθεί 
ολόκληρος ο προβολέας.

9. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Το φως υψηλής έντασης από τον προβολέα μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη στα μάτια. Αποφύγετε να το ρίχνετε 
απευθείας στα μάτια, καθώς μπορεί να προκληθεί 
τραυματισμός.
Ο προβολέας μπορεί να συσσωρεύσει σημαντική 
θερμότητα κατά τη διάρκεια παρατεταμένης χρήσης, 
προκαλώντας υπερθέρμανση του σώματος. Χειριστείτε 
με προσοχή για να αποφύγετε εγκαύματα.
Μην ρίχνετε τον προβολέα κοντά σε εύφλεκτες ουσίες 
για να αποτρέψετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς.
Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες που καθορίζονται στις 
τεχνικές προδιαγραφές.
Μην επιχειρήσετε να φορτίσετε πρωτογενείς 
μπαταρίες CR123A, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στη συσκευή ή να αποτελέσει κίνδυνο για την 
ασφάλεια.
Οι μπαταρίες περιέχουν ουσίες που μπορεί να 
βλάψουν το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 
Απορρίψτε τις υπεύθυνα.
Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά ή μην επιχειρείτε 
να ανοίξετε το περίβλημά τους.
Κρατήστε τον προβολέα μακριά από παιδιά.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για τυχόν ζημιές 
που προκύπτουν από τη μη τήρηση αυτών των 
οδηγιών. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα 
να ενημερώσει αυτό το εγχειρίδιο. Μπορείτε να 
κατεβάσετε την πιο πρόσφατη έκδοση από τον 
ιστότοπο σαρώνοντας τον κωδικό QR.

10. ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης είναι 3 έτη για τον προβολέα 
και 1 έτος για την μπαταρία. Άλλα εξαρτήματα 
δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Εντός της 
περιόδου εγγύησης, ένας ελαττωματικός προβολέας 
ή μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία μπορεί να 
αντικατασταθεί ή να επιστραφεί με την προσκόμιση 
έγκυρης απόδειξης αγοράς, υπό την προϋπόθεση ότι 
διατηρούνται όλα τα αξεσουάρ. Αυτή η περιορισμένη 
εγγύηση δεν ισχύει στις ακόλουθες περιπτώσεις: Κακή 
χρήση του προϊόντος που έχει ως αποτέλεσμα ζημιά 
στα εσωτερικά του εξαρτήματα• Μη εξουσιοδοτημένη 
αποσυναρμολόγηση ή απόδειξη σημαντικής 
μηχανικής ζημιάς• Ζημιά που προκαλείται από 
ανωτέρα βία.

LT - LIETUVIŲ 
Įkraunamas LED priekinis žibintas.

Dėkojame, kad pasirinkote mūsų gaminį! Prieš 
naudodami perskaitykite naudotojo vadovą.

1. SPECIFIKACIJOS
1.1 Šviesos srautas.
1.2 Veikimo laikas.
1.3 Spindulio atstumas.
1.4 Šviesos intensyvumas.
1.5 LED tipas.
1.6 Šviesos spalvos temperatūra.
1.7 Spindulio kampas.
1.8 Suderinamos baterijos.
1.9 Įvesties parametrai.
1.10 Įkrovimo laikas.
1.11 Apsaugos nuo dulkių ir drėgmės laipsnis.
1.12 Atsparumo smūgiams laipsnis.
1.13 Gaminio matmenys.
1.14 Gaminio svoris.
1.15. Gaminio medžiagos: aliuminis, polikarbonatas.
* Šviesos galia matuojama per visą veikimo laiką, 
įskaitant laikotarpius, kai galia sumažėjo dėl 
įmontuotos apsaugos nuo perkaitimo. Tikrasis 
veikimas gali skirtis priklausomai nuo darbo aplinkos.

Pastaba: aukščiau pateiktos specifi kacijos pagrįstos 
laboratoriniais bandymais, atliktais naudojant 
supakuotą „Videx Li-Ion 18650 2200mAh“ bateriją, 
esant 21 ± 3 °C temperatūrai ir 50–80 % drėgmei. 
Tikrasis veikimas gali skirtis priklausomai nuo aplinkos 
ir naudojamos baterijos tipo.

2. PRODUKTO APŽVALGA
2.1 Sukamasis jungiklis;
2.2 Maitinimo mygtukas;
2.3 Baterijos lygio indikatorius;
2.4 Įkrovimo prievadas;
2.5 Galinis dangtelis.

3. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
ĮJUNGIMAS:
Užfi ksavus lempą, pasukite jungiklį pagal laikrodžio 
rodyklę iš padėties „Užrakinti“ į norimą režimą: 
raudona šviesa, prožektorius, prožektorius arba 
kombinuota šviesa (turbo), kad įjungtumėte lempą.

IŠJUNGIMAS:
Įjungus lempą, paspauskite ir palaikykite maitinimo 
mygtuką 0,5 sekundės, kad išjungtumėte lempą, 
arba pasukite jungiklį atgal į padėtį „Užrakinti“, kad 
išjungtumėte ir užrakintumėte lempą.
Jei šviesa išjungta, pasukus jungiklį į bet kurį režimą 
(išskyrus „Užrakinti“), ji automatiškai įsijungs.

Ryškumo keitimas:
Raudonos šviesos režimas: vieną kartą paspauskite 
maitinimo mygtuką, kad perjungtumėte tarp Raudona 
silpna  Raudona stipri  Raudona mirksėjimas.
Prožektoriaus režimas: vieną kartą paspauskite 
maitinimo mygtuką, kad perjungtumėte tarp Silpnas 
prožektorius  Vidutinis prožektorius  Stiprus 
prožektorius.
Prožektoriaus režimas: vieną kartą paspauskite 
maitinimo mygtuką, kad perjungtumėte tarp Silpnas 
prožektorius  Vidutinis prožektorius   Stiprus 
prožektorius.

Atminties funkcija:
Priekinis žibintas automatiškai atkuria paskutinį 
ryškumo nustatymą, naudotą kiekviename apšvietimo 
režime, ir atkuria jį kitą kartą įjungus tą režimą.

4. ĮKROVIMAS
Išjunkite priekinį žibintą ir atidarykite apsauginį 
silikoninį dangtelį. Prijunkite įkrovimo laido USB-A 
galą prie sieninio įkroviklio, o kitą galą – prie priekinio 
žibinto įkrovimo prievado. Įkrovimo metu indikatorius 
šviečia raudonai. Kai visiškai įkrautas, indikatorius 
tampa žalias. Įkrovus, atjunkite laidą ir sandariai 
uždarykite apsauginį dangtelį, kad į priekinį žibintą 
nepatektų vanduo ar dulkės.

5. AKUMULIATORIAUS ĮKROVIMO LYGIO INDIKACIJA
Kai lemputė išjungta, vieną kartą paspaudus maitinimo 
mygtuką, įsijungia LED indikatorius, rodantis likusį 
akumuliatoriaus lygį. Indikatorius lieka matomas 
3 sekundes, nebent jis būtų išjungtas anksčiau dar 
kartą paspaudus maitinimo mygtuką. Kiekvieną kartą 
įjungus lemputę, akumuliatoriaus lygio indikatorius 
automatiškai pasirodo 3 sekundėms. Kai jungiklis 
nustatytas į „Užrakinti“, akumuliatoriaus lygio 
negalima patikrinti.
Akumuliatoriaus lygio indikatorius:
Nuolat šviečianti žalia spalva: liko 80–100 % įkrovos;
Mirksinti žalia spalva: liko 79–50 % įkrovos;
Nuolat šviečianti raudona spalva: liko 49–25 % įkrovos;
Mirksinti raudona spalva: liko 24–1 % įkrovos.

6. BATERIJOS KEITIMAS
Atsukite galinį dangtelį ir įdėkite bateriją anodu (+) 
nukreiptu į maitinimo mygtuką. Įdėję, sandariai 
užsukite galinį dangtelį, kad užtikrintumėte tinkamą 
kontaktą.

7. DĖŽUTĖS TURINYS
7.1 Priekinis žibintas;
7.2 Galvos juosta;
7.3 Greito atleidimo laikiklis;
7.4 Standartinis laikiklis;
7.5 Ličio jonų akumuliatorius 18650 2200 mAh;
7.6 Įkrovimo laidas;
7.7 Atsarginiai sandarinimo žiedai;
7.8 Garantinė kortelė.

8. PRIEŽIŪRA
Priekinio žibinto korpuso sandarių dalių išardymas gali 
pakenkti jo veikimui ir panaikinti garantiją.
Jei priekinis žibintas bus laikomas ilgą laiką, išimkite 
iš jo baterijas.
Įkraukite laikomus ličio jonų akumuliatorius kas 
keturis mėnesius, kad išlaikytumėte optimalų veikimą, 
ir venkite jų laikyti išsikrovusių.
Užfi ksuokite priekinį žibintą, kad išvengtumėte 
atsitiktinio įjungimo saugojimo ar transportavimo 
metu.
Periodiškai valykite akumuliatorių kontaktus, kad 
užtikrintumėte stabilų veikimą, nes nešvarūs kontaktai 
gali sukelti sutrikimus ar nestabilų veikimą.
Reguliariai sutepkite priekinio žibinto silikoninius 
sandariklius ir sriegines dalis, kad išvengtumėte 
priešlaikinio susidėvėjimo ir išlaikytumėte atsparumą 
vandeniui. Jei silikoniniai žiedai pažeisti, juos reikia 
pakeisti.
Laikykite priekinį žibintą sausą ir švarų. Po naudojimo 
šlapiomis ar purvinomis sąlygomis nuvalykite jį 
minkštu, sausu skudurėliu, kad pašalintumėte 
nešvarumus ir drėgmę. Nenaudokite abrazyvinių 
valiklių ar tirpiklių priekiniam žibintui valyti, nes jie 
gali pažeisti paviršių, sandariklius arba subraižyti lęšį.
Venkite priekinio žibinto ekstremalių temperatūrų, nes 
tai gali pažeisti akumuliatorių ir vidinius komponentus.
Laikykite priekinį žibintą vėsioje, sausoje vietoje, toliau 
nuo tiesioginių saulės spindulių, kad išvengtumėte 
karščio sukeliamos žalos.
Reguliariai tikrinkite galvos juostą, ar ji nesusidėvėjusi, 
ir prireikus pakeiskite ją, kad ji būtų patogi ir gerai 
priglundanti.

Šio priekinio žibinto LED šviesos šaltinis yra 
nekeičiamas. Kai LED šviesos diodas pasiekia savo 
tarnavimo laiką, reikia pakeisti visą priekinį žibintą.

9. ĮSPĖJIMAI
Didelio intensyvumo priekinio žibinto šviesa gali 
pažeisti akis. Venkite šviesti tiesiai į akis, nes galite 
susižaloti.
Ilgai naudojant priekinis žibintas gali sukaupti daug 
šilumos, todėl kūnas gali įkaisti. Elkitės atsargiai, kad 
išvengtumėte nudegimų.
Nešvieskite priekinio žibinto šalia degių medžiagų, kad 
išvengtumėte gaisro pavojaus.
Naudokite tik techninėse specifi kacijose nurodytas 
baterijas.
Nebandykite įkrauti pagrindinių CR123A baterijų, nes 
tai gali sugadinti prietaisą arba kelti pavojų saugai.
Baterijose yra medžiagų, kurios gali pakenkti aplinkai ir 
žmonių sveikatai. Išmeskite jas atsakingai.
Nemeskite baterijų į ugnį ir nebandykite atidaryti jų 
korpuso.
Laikykite priekinį žibintą vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.
Gamintojas neatsako už jokią žalą, atsiradusią dėl šių 
instrukcijų nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teisę 
atnaujinti šį vadovą. Naujausią versiją galima atsisiųsti 
iš svetainės nuskaitant QR kodą.

10. GARANTIJA
Priekinio žibinto garantinis laikotarpis yra 3 metai, o 
akumuliatoriaus – 1 metai. Kitiems komponentams 
garantija netaikoma. Garantiniu laikotarpiu sugedusį 
priekinį žibintą arba įkraunamą akumuliatorių 
galima pakeisti arba grąžinti pateikus galiojantį 
pirkimo įrodymą, jei yra išsaugoti visi priedai. Ši 
ribota garantija netaikoma šiais atvejais: netinkamas 
gaminio naudojimas, dėl kurio pažeidžiami jo 
vidiniai komponentai; neteisėtas išardymas arba yra 
didelių mechaninių pažeidimų; žala, atsiradusi dėl 
nenugalimos jėgos aplinkybių.

LV - LATVIEŠU 
Uzlādējams LED pieres lukturītis.

Paldies, ka izvēlējāties mūsu produktu! Lūdzu, pirms 
lietošanas izlasiet lietotāja rokasgrāmatu.

1. SPECIFIKĀCIJAS
1.1 Gaismas plūsma.
1.2 Darbības laiks.
1.3 Stara attālums.
1.4 Gaismas intensitāte.
1.5 LED tips.
1.6 Gaismas krāsas temperatūra.
1.7 Stara leņķis.
1.8 Saderīgi akumulatori.
1.9 Ievades parametri.
1.10 Uzlādes laiks.
1.11 Putekļu un mitruma aizsardzības pakāpe.
1.12 Triecienizturības pakāpe.
1.13 Produkta izmēri.

1.14 Produkta svars.
1.15. Produkta materiāli: alumīnijs, polikarbonāts.
* Jauda, kas mērīta visā darbības laikā, ieskaitot 
periodus ar samazinātu jaudu, ko izraisa iebūvētā 
pārkaršanas aizsardzība. Faktiskā veiktspēja var 
atšķirties atkarībā no darbības vides.
Piezīme: Iepriekš minētās specifi kācijas ir balstītas uz 
laboratorijas testiem, izmantojot noliktavā esošu Videx 
litija jonu 18650 2200 mAh akumulatoru 21 ± 3 °C 
temperatūrā un 50–80 % mitruma apstākļos. Faktiskā 
veiktspēja var atšķirties atkarībā no vides un izmantotā 
akumulatora veida.

2. PRODUKTA PĀRSKATS
2.1 Grozāmais slēdzis;
2.2 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga;
2.3 Akumulatora līmeņa indikators;
2.4 Uzlādes ports;
2.5 Gala vāciņš.

3. LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
IESLĒGŠANA:
Kad lampa ir bloķēta, pagrieziet slēdzi pulksteņrādītāja 
virzienā no stāvokļa “Bloķēt” uz vēlamo režīmu: 
Sarkanā gaisma, Prožektors, Prožektors vai Kombinētā 
gaisma (Turbo), lai ieslēgtu lampu.

IZSLĒGŠANA:
Kad lampa ir ieslēgta, nospiediet un turiet ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu 0,5 sekundes, lai izslēgtu gaismu, vai 
pagrieziet slēdzi atpakaļ stāvoklī “Bloķēt”, lai izslēgtu 
un bloķētu lampu.
Ja gaisma ir izslēgta, pagriežot slēdzi jebkurā režīmā 
(izņemot “Bloķēt”), tā automātiski ieslēgsies.

Spilgtuma maiņa:
Sarkanās gaismas režīms: Vienreiz nospiediet 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai pārslēgtos starp 
Zems sarkans apgaismojums  Augsts sarkans 
apgaismojums  Mirgojoša sarkana gaisma.
Prožektora režīms: Vienreiz nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu, lai pārslēgtos starp Zems prožektora 
apgaismojums  Vidējs prožektora apgaismojums  
Augsts prožektora apgaismojums.
Prožektora režīms: Vienreiz nospiediet ieslēgšanas/
izslēgšanas pogu, lai pārslēgtos starp Zems prožektora 
apgaismojums  Vidējs prožektora apgaismojums  
Augsts prožektora apgaismojums.

Atmiņas funkcija:
Pierejais lukturis automātiski atceras pēdējo spilgtuma 
iestatījumu, kas izmantots katrā apgaismojuma 
režīmā, un atjauno to nākamajā reizē, kad šis režīms 
tiek aktivizēts.

4. UZLĀDE
Izslēdziet lukturi un atveriet aizsargvāciņu. Pievienojiet 
uzlādes kabeļa USB-A galu sienas lādētājam un otru 
galu – luktura uzlādes portam. Uzlādes laikā indikators 
iedegsies sarkanā krāsā. Kad lukturis būs pilnībā 
uzlādēts, indikators iedegsies zaļā krāsā. Pēc uzlādes 
atvienojiet kabeli un cieši aizveriet aizsargvāciņu, lai 
novērstu ūdens vai putekļu iekļūšanu lukturī.

5. AKUMULATORA LĪMEŅA INDIKATORS
Kad indikators ir izslēgts, vienreiz nospiežot 
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, tiek aktivizēts LED 
indikators, kas parāda atlikušo akumulatora līmeni. 
Indikators paliek redzams 3 sekundes, ja vien tas 
iepriekš netiek izslēgts ar vēl vienu ieslēgšanas/
izslēgšanas pogas nospiešanu. Katru reizi, kad 
indikators tiek ieslēgts, akumulatora līmeņa indikators 
automātiski parādās uz 3 sekundēm. Kad slēdzis 
ir iestatīts uz “Bloķēt”, akumulatora līmeni nevar 
pārbaudīt.

Akumulatora līmeņa indikators:
Pastāvīgi zaļa: atlikušais uzlādes līmenis 80–100%;
Mirgojoša zaļa: atlikušais uzlādes līmenis 79–50%;
Pastāvīgi sarkana: atlikušais uzlādes līmenis 49–25%;
Mirgojoša sarkana: atlikušais uzlādes līmenis 24–1%.

6. AKUMULATORA NOMAIŅA
Atskrūvējiet gala vāciņu un ievietojiet akumulatoru 
ar anodu (+) pretī ieslēgšanas/izslēgšanas pogai. Pēc 
ievietošanas cieši pieskrūvējiet gala vāciņu atpakaļ, lai 
nodrošinātu pareizu kontaktu.

7. KASTES SATURS
7.1 Galvas lukturis;
7.2 Galvas saite;
7.3 Ātrās atbrīvošanas turētājs;
7.4 Standarta turētājs;
7.5 Litija jonu akumulators 18650 2200mAh;
7.6 Uzlādes kabelis;
7.7 Rezerves O veida gredzeni;
7.8 Garantijas karte.

8. APKOPE
Luktura korpusa noslēgto daļu izjaukšana var 
pasliktināt tā darbību un anulēt garantiju.
Izņemiet baterijas no luktura, ja tas tiks uzglabāts 
ilgstoši.
Uzlādējiet uzglabātos litija jonu akumulatorus ik pēc 
četriem mēnešiem, lai saglabātu optimālu veiktspēju, 
un izvairieties no to uzglabāšanas izlādētā stāvoklī.
Bloķējiet lukturi, lai novērstu nejaušu aktivizēšanu 
uzglabāšanas vai transportēšanas laikā.
Periodiski notīriet akumulatora kontaktus, lai 
nodrošinātu stabilu darbību, jo netīri kontakti var 
izraisīt darbības pārtraukumus vai nestabilu darbību.
Regulāri ieeļļojiet luktura silikona blīves un vītņotās 
daļas, lai novērstu priekšlaicīgu nodilumu un saglabātu 
tā ūdensnecaurlaidību. Ja silikona gredzeni ir bojāti, tie 
ir jānomaina.
Turiet lukturi sausu un tīru. Pēc lietošanas mitros vai 
dubļainos apstākļos noslaukiet to ar mīkstu, sausu 
drānu, lai noņemtu netīrumus un mitrumu. Nelietojiet 
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus uz luktura, 
jo tie var sabojāt virsmu, blīves vai saskrāpēt lēcu.
Izvairieties no luktura pakļaušanas ekstremālām 
temperatūrām, jo tas var noārdīt akumulatoru un 
sabojāt iekšējās sastāvdaļas.
Uzglabājiet lukturi vēsā, sausā vietā, prom no 
tiešiem saules stariem, lai novērstu karstuma radītus 
bojājumus.
Regulāri pārbaudiet galvas saiti, vai nav nodiluma 
vai nodiluma, un nomainiet to, ja nepieciešams, lai 
saglabātu komfortu un piemērotību.
Šī pieres luktura LED gaismas avots nav nomaināms. 
Kad LED gaismas avots sasniedz sava kalpošanas laika 
beigas, viss pieres lukturis ir jānomaina.

9. BRĪDINĀJUMI
Pieres luktura augstas intensitātes gaisma var izraisīt 
acu bojājumus. Izvairieties spīdināt to tieši acīs, jo tas 
var izraisīt traumas.
Ilgstošas lietošanas laikā pieres lukturis var uzkrāt 
ievērojamu siltumu, kā rezultātā ķermenis var sakarst. 
Rīkojieties uzmanīgi, lai izvairītos no apdegumiem.
Nespīdiniet pieres lukturi viegli uzliesmojošu vielu 
tuvumā, lai novērstu ugunsgrēka risku.
Izmantojiet tikai tehniskajās specifi kācijās norādītās 
baterijas.
Nemēģiniet uzlādēt primārās CR123A baterijas, jo tas 
var sabojāt ierīci vai radīt drošības apdraudējumu.
Baterijas satur vielas, kas var kaitēt videi un cilvēku 
veselībai. Atbrīvojieties no tām atbildīgi.
Nemetiet baterijas ugunī un nemēģiniet atvērt to 
korpusu.
Turiet pieres lukturi bērniem nepieejamā vietā.
Ražotājs nav atbildīgs par jebkādiem bojājumiem, kas 
radušies šo norādījumu neievērošanas dēļ. Ražotājs 
patur tiesības atjaunināt šo rokasgrāmatu. Jaunāko 
versiju var lejupielādēt no tīmekļa vietnes, skenējot 
QR kodu.

10. GARANTIJA
Garantijas periods ir 3 gadi galvenajam lukturim un 
1 gads akumulatoram. Citām sastāvdaļām garantija 
neattiecas. Garantijas laikā bojātu galveno lukturi 
vai uzlādējamo akumulatoru var apmainīt vai 
atgriezt, uzrādot derīgu pirkuma apliecinājumu, ja 
tiek saglabāti visi piederumi. Šī ierobežotā garantija 
neattiecas uz šādiem gadījumiem: Produkta nepareiza 
lietošana, kuras rezultātā tiek bojātas tā iekšējās 
sastāvdaļas; Neatļauta demontāža vai pierādījumi par 
būtiskiem mehāniskiem bojājumiem; Bojājumi, ko 
izraisījis nepārvarama vara.

EE - EESTI 
Laetav LED-pealamp.

Täname teid meie toote valimise eest! Palun lugege 
enne kasutamist kasutusjuhendit.

1. SPETSIFIKATSIOONID
1.1 Valgusvoog.
1.2 Tööaeg.
1.3 Kiire ulatus.
1.4 Valguse intensiivsus.
1.5 LED-i tüüp.
1.6 Valguse värvitemperatuur.
1.7 Kiire nurk.

1.8 Ühilduvad akud.
1.9 Sisendparameetrid.
1.10 Laadimisaeg.
1.11 Tolmu- ja niiskuskaitse määr.
1.12 Löögikindlus määr.
1.13 Toote mõõtmed.
1.14 Toote kaal.
1.15. Toote materjalid: alumiinium, polükarbonaat.
* Väljundvõimsus on mõõdetud kogu tööaja jooksul, 
sealhulgas sisseehitatud ülekuumenemiskaitse tõttu 
vähenenud võimsuse perioodid. Tegelik jõudlus võib 
olenevalt töökeskkonnast erineda.
Märkus: Ülaltoodud spetsifi katsioonid põhinevad 
laborikatsetel, kus kasutati laos olevat Videx Li-Ion 
18650 2200mAh akut temperatuuril 21 ± 3 °C ja 
õhuniiskusel 50–80%. Tegelik jõudlus võib olenevalt 
keskkonnast ja kasutatavast akutüübist erineda.

2. TOOTE ÜLEVAADE
2.1 Pöördlüliti;
2.2 Toitenupp;
2.3 Aku laetuse indikaator;
2.4 Laadimisport;
2.5 Otsakate.

3. KASUTUSJUHEND
SISSElülitamine:
Kui lamp on lukustatud, keerake lülitit päripäeva 
asendist „Lukusta“ soovitud režiimi: punane tuli, 
prožektor, prožektor või kombineeritud tuli (turbo), 
et lamp sisse lülitada.

VÄLJAlülitamine:
Kui tuli on sisse lülitatud, hoidke toitenuppu 0,5 
sekundit all, et tuli välja lülitada, või keerake lüliti 
tagasi asendisse „Lukusta“, et lamp välja lülitada ja 
lukustada.
Kui tuli on välja lülitatud, lülitab lüliti mis tahes 
režiimi (välja arvatud „Lukusta“) keeramine selle 
automaatselt sisse.

Heleduse muutmine:
Punase tule režiim: Vajutage üks kord toitenuppu, et 
vahetada vahel Madal punane  Tugev punane  
Vilkuv punane.
Prožektori režiim: Vajutage üks kord toitenuppu, 
et vahetada vahel Madal prožektor  Keskmine 
prožektor  Tugev prožektor.
Prožektori režiim: Vajutage üks kord toitenuppu, 
et vahetada vahel Madal prožektor  Keskmine 
prožektor  Tugev prožektor.

Mälufunktsioon:
Pealamp mäletab automaatselt iga valgustusrežiimi 
viimast heleduse seadistust ja taastab selle järgmisel 
korral, kui see režiim aktiveeritakse.

4. LAADIMINE
Lülitage esilamp välja ja avage kaitsev silikoonkork. 
Ühendage laadimiskaabli USB-A ots seinalaadijaga ja 
teine ots esilampi laadimisporti. Laadimise ajal põleb 
indikaator punaselt. Kui aku on täielikult laetud, 
muutub indikaator roheliseks. Pärast laadimist 
ühendage kaabel lahti ja sulgege kaitsekork kindlalt, 
et vältida vee või tolmu sattumist esilampi.

5. AKU LAETUSE NÄIDIK
Kui tuli on kustunud, aktiveerib toitenupu ühekordne 
vajutus LED-indikaatori, mis näitab aku järelejäänud 
taset. Näidik jääb nähtavaks 3 sekundiks, kui seda 
pole varem toitenupu ühekordse vajutusega välja 
lülitatud. Iga kord, kui tuli sisse lülitatakse, ilmub 
aku laetuse indikaator automaatselt 3 sekundiks. Kui 
lüliti on asendis „Lukusta“, ei saa aku laetuse taset 
kontrollida.

Aku laetuse taseme indikaator:
Püsiv roheline: 80–100% laetuse taset;
Vilkuv roheline: 79–50% laetuse taset;
Püsiv punane: 49–25% laetuse taset;
Vilkuv punane: 24–1% laetuse taset.

6. PATAREIDE VAHETUS
Keerake otsakork lahti ja sisestage aku nii, et anood 
(+) oleks toitenupu poole. Pärast sisestamist keerake 
otsakork tihedalt tagasi, et tagada korralik kontakt.

7. KARBIS SISU
7.1 Pealamp;
7.2 Peavõru;
7.3 Kiirkinnitusega hoidik;
7.4 Standardhoidik;
7.5 Li-ioonaku 18650 2200mAh;
7.6 Laadimiskaabel;
7.7 Varu-O-rõngad;
7.8 Garantiikaart.

8. HOOLDUS
Esilaterna korpuse suletud osade lahtivõtmine võib 
kahjustada selle jõudlust ja tühistada garantii.
Eemaldage esilaternast patareid, kui seda pikemat 
aega hoiustatakse.
Laadige hoiustatud liitiumioonakusid iga nelja kuu 
tagant, et säilitada optimaalne jõudlus, ja vältige 
nende hoidmist tühjana.
Lukustage esilatern, et vältida juhuslikku 
aktiveerimist hoiustamise või transportimise ajal.
Puhastage aku kontakte perioodiliselt, et tagada 
stabiilne töö, kuna määrdunud kontaktid võivad 
põhjustada katkestusi või ebastabiilset jõudlust.
Määrige regulaarselt esilaterna silikoontihendeid ja 
keermestatud osi, et vältida enneaegset kulumist 
ja säilitada selle veekindlus. Kui silikoonrõngad on 
kahjustatud, tuleb need välja vahetada.
Hoidke esilatern kuiva ja puhtana. Pärast kasutamist 
märjas või porises keskkonnas pühkige see pehme 
ja kuiva lapiga mustuse ja niiskuse eemaldamiseks. 
Ärge kasutage esilaternal abrasiivseid 
puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna need võivad 
kahjustada pinda, tihendeid või kriimustada läätse.
Vältige esilaterna jätmist äärmuslike temperatuuride 
kätte, kuna see võib akut kahjustada ja sisemisi 
komponente kahjustada.
Hoidke esilaternat jahedas, kuivas ja otsese 
päikesevalguse eest kaitstud kohas, et vältida 
kuumakahjustusi.
Kontrollige peapaela regulaarselt kulumise suhtes 
ja vahetage see vajadusel välja, et säilitada mugavus 
ja sobivus.
Selle esilaterna LED-valgusallikas ei ole vahetatav. 
Kui LED-valgusallika kasutusiga lõpeb, tuleb kogu 
esilatern välja vahetada.

9. HOIATUSED
Esilaternast tulev valgustugevus võib põhjustada 
silmakahjustusi. Vältige otse silma suunamist, kuna 
see võib põhjustada vigastusi.
Pikaajalise kasutamise ajal võib esilatern 
märkimisväärselt kuumeneda, mistõttu keha 
kuumeneb. Käsitsege ettevaatlikult, et vältida 
põletusi.
Ärge suunake esilaternat tuleohtlike ainete lähedale, 
et vältida tulekahju ohtu.
Kasutage ainult tehnilistes kirjeldustes täpsustatud 
patareisid.
Ärge proovige laadida CR123A patareisid, kuna see 
võib seadet kahjustada või kujutada endast ohtu.
Patareid sisaldavad aineid, mis võivad kahjustada 
keskkonda ja inimeste tervist. Hävitage need 
vastutustundlikult.
Ärge visake patareisid tulle ega proovige nende 
korpust avada.
Hoidke esilatern lastele kättesaamatus kohas.
Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad nende 
juhiste eiramisest. Tootja jätab endale õiguse seda 
kasutusjuhendit ajakohastada. Uusima versiooni 
saab veebisaidilt alla laadida QR-koodi skannimise 
teel.

10. GARANTII
Pealampi garantiiaeg on 3 aastat ja aku puhul 
1 aasta. Teised komponendid ei kuulu garantii 
alla. Garantiiaja jooksul saab defektse pealampi 
või laetava aku vahetada või tagastada kehtiva 
ostutõendi esitamisel, tingimusel et kõik lisatarvikud 
on alles. See piiratud garantii ei kehti järgmistel 
juhtudel: toote väärkasutamine, mis põhjustab 
sisemiste komponentide kahjustumist; volitamata 
lahtivõtmine või märkimisväärse mehaanilise 
kahjustuse tunnused; vääramatu jõu põhjustatud 
kahjustused.

The batch number indicated on the packaging. The production date 
indicated on the product and its packaging in format of MM.YY 
(M- month; Y- year). The battery can be stored separately from the 
fl ashlight before use for no more than 5 years from the date of 
manufacture. The battery’s manufacture date is indicated on its body 
in the format MM.YY (M – month; Y – year).
Номер партії, зазначений на упаковці. Дата виробництва, зазна-
чена на виробі та його упаковці, у форматі ММ.РР (М – місяць; Р 
– рік). Термін зберігання акумулятора окремо від ліхтаря до почат-
ку експлуатації становить не більше 5 років від дати його вироб-
ництва. Дата виробництва акумулятора вказана на його корпусі у 
форматі ММ.РР (М – місяць; Р – рік).
Виріб відповідає вимогам ДСТУ EN IEC 55015:2021, ДСТУ EN 
61547:2016, ДСТУ EN IEC 61000-3-2:2019, ДСТУ EN 61000-3-3:2017, 
ДСТУ EN 62321:2014, ДСТУ EN 50581:2014.
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